Saree Ss Se anges E by E ARA FS 


A eae 
4 . ae J 4 z z 4 


e A 


CORYLL 
VALAHIA 


FALDAS APPS Lars Tia O ta at ZAR ¿SA ln Sil 


i 


PR ee 
ea ne ee se. er A 
= e ctr 


=F 1AZANAD VI LAVÍN 


A > Li 


> 


ISBN 973-97377-9 


VALAHIA 
IN 
CARTEA GENEZEI 


S. CORYLL 


Publicatá de editura 
PROMEDIA PLUS 
3400 Cluj-Napoca, 
Aleea Muscel 11/2, 


tel: 064-414.170; 159.762 
fax: 064-414.170; 414.319 


ISBN 973-97377-8-1 


Copyright © 1996 

Toate drepturile asupra acestei ediții 
aparțin editurii Promedia Plus. 

Nici o parte din acest volum nu poate fi 
copiată sau transmisă prin alt mijloc, 
electronic sau mecanic, inclusiv 
fotocopiere, înregistrare audio sau prin 
orice alt sistem de stocare redare a 
informației, fără permisiunea scrisá a 
editurii Promedia Plus. 

Este exclusă distribuirea cărții în afara 
României fără permisiunea scrisă a 
editurii. 


Editura 
PROMEDIA-PLUS 


Director 


Marius Muntean 


Director marketing 
Ildiko lonescu 


Director editorial 


Emil Muntean 


Coperta 
Luminita Scorobete 


Redactor 
Serban Dronca 


Tehnoredactare 
computerizatd 


Mariana Handrea 


"Aduceti-vá aminte de vremurile strávechi, 
de la obârşia lor ..." 


Isaia 46,9 


Cuprins 
DRUM DR ia aa 9 
PE DUNĂRE, SPRE EDEN... 11 
HAVILA CEA: CU AUR ISU temor 33 
MISTERIOASA TARA "LLAH"..... aaa ,57 
PEO GURA DEA ads 75 
ÎN LOC DE INCHEIERE ...secccscsssosscssccossccscsossessce-...... 119 
II A AIE A Rai 121 
DILE A tas 125 
ADAOS. PATRU SECVENTE PRIVIND 
INCRESTINAREA ROMÂNILOR... aaa, 131 
UNOMDELA RĂSĂRIT nn 200 000 a 133 
ji ao m: ET REED CT E OO SIR 139 
CALENDARUL RRA IO rai 149 
GEȚI Di NOUL TESTAMENT „no nova aa TREU 153 
2 AN 165 


pan at em ARIAS ee 


ARGUMENT 


© ncercuit de osti dusmane fără sfârşit, cu cetăţile de pe 


] culmi date flăcărilor şi cenuşei, hăituit ca un trofeu de 
pret, cel mai jinduit, bun de pus într-o colecţie zeiasca, 
Regele, mai înainte de a se da pe sine, a adunat odoarele 
Ţării şi le-a îngropat sub albia râului Sargetia. Și deodată, 
transfigurat de atâta măreție, râul s-a revărsat peste 
întreaga Tara, s-a rarefiat şi s-a făcut albastru, şi de atunci 
ne mângâie cu boarea și ne săgetează cu viscolul, ne plouă 
şi ne ninge, tăinuind Comoara. 

Şi cum nu s-a pomenit niciodată ca în preajma 
eroilor să nu musiteze şi trădătorii, pentru potolirea 
lăcomiei, a curiozitátii si a goanei după senzațional s-a 
stârnit zvonul că un năimit ar fi dat în vileag taina, iar 
frumosul cap al demnului Rege de-abia ar fi fost urnit spre 
Roma, trăgând după sine greutatea a munţi de juvaieruri 
din aur, din argint si din pietre scumpe. 

Cine însă bate măgurile în zilele înalte de vară, din 
maiestuoasa linişte a Sargetiei celei de sus înțelege că 
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nimic nu s-a clintit din locu-i, Tezaurul dáinuind mai 
departe sub undele albastre, inchis in propriu-i mister. 

Numai cá nu doar obiecte sclipind in aur, in argint si 
in nestemate au fost ascunse sub lespezile apei. Mai afund, 
mai greu de găsit, s-au înmormântat de vii toate tainele 
vechi de milenii ale unui popor; până şi limba lui. 

Câteodată, rar de tot, in doar clipe de graţie, 
Sargetia, parcă uitând de sine, îmbătată de propriu-i 
murmur, lasă cumva să scânteie, fulgerător, câte unul din 
odoarele ocrotite sub sânu-i. 

Autorului acestei investigaţii i s-a oferit privilegiul 
nesperat de a putea întrezări unul din acele nepretuite 
odoare, poate chiar unul de o importanță unică, din 
moment ce el străluceşte si în paginile de început ale 
Sfintei Scripturi. 

Un impresionant volum de izvoare istorice şi din alte 
domenii s-au adunat, ca de la sine, parcă fără cel mai mic 
efort, completându-se unul pe altul, armonizându-se, ca şi 
cum s-ar fi căutat de mult, bucurându-se că se regăsesc 
împreună, să depună mărturie că acea străfulgerare n-a fost 
jocul unei fantasme ci un adevăr ce poate fi probat. 

Autorul, riscând cuvântul coplesitor, s-ar simţi fericit 
dacă măcar unii din cititorii săi i-ar împărtăşi bucuria, cu 
care nu are vanitatea să se mândrească, pe care o trăieşte în 
smerenie şi recunoștință. 


PE DUNĂRE, SPRE EDEN 


F n prezent, capitolul 1 al Facerii, Întâia carte a lui 
I Moise atrage în mod deosebit atenția deopotrivă a 
teologilor şi a oamenilor de ştiinţă. 

În secolul trecut, Darwin, cu teoria sa asupra originii 
speciilor, părea a fi dat lovitura de grație concepției biblice 
privitoare la apariţia vieții pe pământ şi, prin extindere, la 
crearea Universului însuşi. Cu timpul însă, s-a observat că 
argumentele pe care teoria evoluționistă se sprijină sunt cu 
totul fragile, unele chiar falsuri în toată regula, iar altele, 
absolut necesare demonstraţiei, lipsesc cu desăvârşire. 
Astfel, dintr-o teorie imbatabilă, evoluționismul s-a văzut 
curând redus doar la calitatea, în cel mai bun caz, de 
ipoteză, mai funcționând doar pe principiul inertiei, în 
urma puternicului impuls pe care aroganta sa apariție i l-a 
imprimat, cu o permanentă pierdere de viteză totuşi. 

În aceste împrejurări, cercetătorii au început să 
recitească referatul biblic, acela pe care darwinismul îl 
azvârlise pe undeva, prin vraiştea mitologiilor. Tot mai 
multi dintre ei recunosc, după cântărirea celor două poziţii 
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contrare, că este mai dificil sá sustii argumentat 
evolutionismul decát creationismul, asa cum il expune 
Biblia. Ba asistám la ceva cu totul inedit. De unde vreme 
indelungatá, si cu deosebire din secolul XVIII incoace, 
stiinta şi religia au fost prezentate ca două adversare 
ireconciliabile, cu previziunea victoriei iminente a ştiinţei 
şi dispariţia fără glorie a religiei, acum ştiinţa constată cu 
surprindere că, fără voia ei, rezultatele obţinute de ea o 
conduc să confirme tot mai multe din relatările Bibliei, 
considerate până de curând simple legende. Elocvente sunt 
in această privință prestațiile arheologiei dar şi ale altor 
discipline, de la filosofie şi antropologie la istorie, 
biologie, astronomie si chiar fizică. 

Dar, se înţelege, evoluționismul nu renunță uşor la 
marele avantaj de teren de care dispune. Confruntarea 
celor două poziţii se prevede plină de încordare, cu 
spectaculoase modificări ale liniei frontului, ceea ce, cum 
am spus, suscită interesul general. 

E firesc, în această situație, ca următorul capitol al 
Facerii să treacă aproape neobservat. Deşi în trecut tocmai 
acesta incita curiozitatea la maximum, şi anume, partea sa 
referitoare la Eden. Dar iată acest pasaj: 


"8. Apoi Domnul Dumnezeu a sădit rai în Eden, spre 
răsărit, şi a pus acolo pe omul pe care-l zidise. 

9. Si a făcut Domnul Dumnezeu să răsară din pământ 
tot soiul de pomi, placufi la vedere şi cu roade bune de mâncat; 
iar în mijlocul raiului era pomul vieţii şi pomul cunoaşterii 
binelui şi răului. 

10. Si din Eden ieşea un râu care uda raiul, iar de acolo 
se împărțea în patru braţe. 
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11. Numele unuia era Fison; acesta înconjură toată fara 


Havila, în care se află aur. 

12. Aurul din tara aceea este bun; tot acolo se găseşte 
bdeliu şi piatră de onix. 

13. Numele râului al doilea este Gihon. Acesta înconjură 


toată fara Cus. 
14. Numele ráului al treilea este Tigru; Acesta curge 


prin fafa Asiriei; iar râul al patrulea este Eufratul." 
(Facerea 2,8-14)' 


in chipul cel mai firesc, oamenii au dorit in decursul 
timpului sá localizeze Edenul, eforturi rámase insá fara 
nici un rezultat cát de cát multumitor, ceea ce a dus páná la 
urmá la sistarea oricáror tentative in aceasta directie. 
Scepticismul contemporanilor nostri poate fi sintetizat prin 
afirmaţiile a două personalităţi aparținând la două culturi 
diferite şi la două biserici diferite. Bartolomeu Valeriu 
Anania, Arhiepiscopul ortodox al Vadului, Feleacului şi 
Clujului, în comentariile sale la textul biblic, căruia fi 
elaborează în prezent o nouă versiune, se pronunță 
categoric: "Eden: imposibil de localizat geografic."? Byles 
Mitchell, M.A., Custode adjunct la Departament of 
Western Asiatic Antiquities, British Museum, dupa ce 
trece in revistă principalele soluții ce s-au propus de-a 
lungul timpului, concluzionează: "Dacă ținem cont de 
posibilitatea ca Potopul să fi fost universal, este foarte 


! Aici, ca şi mai departe, când nu se face o remarcă specială, cităm din 
Biblia sau Sfânta Scriptură. Bucureşti: Institutul Biblic și de 
Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 1968. 

2 Biblia sau Sfânta Scriptură. Versiune revizuită, redactată și 
comentată de Bartolomeu Valeriu Anania, în Steaua nr.3, 1995, p. 34. 
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probabil ca acele caracteristici geografice care ar fi putut 
ajuta la identificarea locului Edenului sa fi fost modificate 
şi astfel localizarea Edenului rămâne necunoscutá."? 

Dar până ce impasul să fie atât de clar recunoscut, 
temerarii, de-a lungul vremii, au intreprins nenumárate 
expediții intelectuale pentru descoperirea regiunii 
geografice unde a fost situat Edenul gi, deci, raiul, punctul 
din care s-a răspândit întregul neam omenesc. A existat o 
perioadă în primele veacuri creştine când subiectul acesta 
exercita o fascinatie particulară, stare ce s-a perpetuat în 
tot evul mediu. 

În traseul demonstraţiei ce urmărim s-o facem în 
lucrarea de față, vom semnala mai întâi una din cărțile cele 
mal incitante dedicate acestei teme. 

Prin secolul V sau VI a apărut o scriere în limba 
greacă intitulată Despre cele patru fluvii ale Paradisului. 
Anonimă, de dimensiuni reduse, ea s-a bucurat de o 
circulaţie extraordinară, a fost un adevărat best-seller al 
acelei epoci şi al secolelor ce au urmat, dacă ne ghidăm 
după numărul impresionant de copii ce ni s-au păstrat. A 
fost publicată în limba originală, însoțită de un foarte 
documentat studiu în franceză semnat de Al. Lambrino, în 
1924. i 

Cu totul surprinzător, necunoscutul autor al lucrării 
Despre cele patru fluvii ale Paradisului începe prin a 
descrie Dunărea. Și o face nu numai cât poate mai 
amănunțit, uzând de informaţiile de care putea dispune, 
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> oe Bibi, Oradea: Editura Cartea creștină, 1995, p. 366. 
-ambrino, Al. "Les fleuves du Paradis", in Mélanges de l'École 

Roumaine en France, 1924, pp. 201 ş.u. 
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enumerându-i afluentii, semnalându-i cele două denumiri 


sub care antichitatea o cunoştea, Danubius gi Istros, ci 
dedicându-i nu mai puţin de jumătate din carte, trei 
capitole din şase. Şi aceasta pentru că el identifica Dunărea 
cu primul din cele patru râuri ce străbăteau Edenul, râul 
Fison. 

Al. Lambrino face observaţia că de fapt scrierea are 
chiar Dunărea ca subiect, celelalte trei râuri neservind 
decât ca termeni de comparaţie cu aceasta. El precizează 
că trei din multele manuscrise păstrate, Q, L şi S, poartă 
chiar titlul Despre fluviul Dunărea. 

Dacă ne reîntoarcem la textul biblic, vom observa că 
şi acolo există o dozare a importanței ce li se dă celor 
patru râuri. Nu ne putem da seama de criteriile care au 
determinat organizarea materialului în scrierea bizantină, 
dar nu se poate să nu constatări o paralelă evidentă, 
deliberată sau întâmplătoare, între aceasta gi referatul din 
Cartea Facerii. 

Și în Biblie şi în Cele patru fluvii ale Paradisului, 
râurile sunt înşirate în aceeaşi ordine: Fison, Gihon, Tigru 
şi Eufrat. Avem impresia că această ordine are o rațiune a 
ei pentru că Moise acordă spaţii diferite fiecăruia dintre 
râuri, şi anume descrescător de la primul la ultimul. Astfel, 
pentru Fison rezervă două versete (11 și 12), Gihon 
beneficiază de un singur verset (13), iar Tigrul şi Eufratul 
sunt cuprinse amândouă într-un verset (14). Țara pe care o 
"inconjurá” Fisonul e caracterizată prin bogăţiile sale; 
țările vecine cu Gihonul si Tigrul sunt doar amintite, fără 
nici un determinativ; ultimului râu, Eufratului, nu i se mai 


alătură nici un nume de țară. 
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Partea ciudatá a problemei e cá ordinea in care 
râurile sunt aşezate în text si importanta ce li se dá se aflá 
in raport invers proportional cu posibilitatea de identificare 
a celor patru ape. Spre a ajunge la aceasta, trebuie s-o luám 
de jos in sus. Pentru Eufrat n-a fost ‘niciodata o dificultate 
sá poata fi recunoscut. Tigrul a fost si el dedus cu destulá 
uşurinţă din ebraicul Hidekel. Pentru Gihon, care purta un 
nume necunoscut, a fost propus Nilul, pe motivul cá 
Etiopiei in yechime i se spunea "tara Cus", cea pe care el o 
"inconjura". În schimb era imposibil de arátat cu precizie 
care dintre ráurile pámántului este Fisonul, cu atát mai 
mult cu cât nici "țării Havila" nu i se gásea un 
corespondent geografic. 

-Ne imaginăm, în aceste condiţii, ce interes putea 
stârni o carte care venea şi recunoștea fără ezitare în nişte 
fluvii contemporane, familiare cititorilor, străvechile râuri 
ale Edenului, fiintánd cândva, la începuturile lumii. 

Întrebarea firească e cum a ajuns necunoscutul autor 
bizantin la identificarea Fisonului biblic cu Dunărea. Cum, 
adică, a reuşit să dezlege enigma ce incita cu atâta ardoare 
fantezia tuturor, să deconspire ultima necunoscută ce mai 
rămăsese în ecuație? 

Aici trebuie să spunem că meritul nu-i revine 
autorului nostru. Lucrarea, în ce privește descrierea celor 
patru fluvii, este o compilație după autori antici, de la 
Herodot la Eratostene (pe care-l prelua prin Strabon), 
Diodor şi Polibiu”. Nici identificarea Dunării cu Fisonul 
nu-i aparține. El îi urma în aceasta pe înaintaşii săi, 
scriitori din secolul IV, dintre care cel mai prestigios şi 


* Lambrino, Al. Op. cit., pp. 210-211, 


; 
mai demn de crezare este Sf. Efrem Sirul, autori ce, nu ne 
îndoim nici o clipă de acest lucru, în mod pană a 
inventau, pentru că nu succesul ieftin, de public hd 
urmáreau ei in ceea ce scriau, ci aflarea adevárului, care, 
deci, cu siguranfá, inregistrau ceea Ce, la af s 
în tradiții străvechi sau in lucrări între timp dispărute, 
ua. 

ee A înainte de a cáuta si alte izvoare = 
sustiná aceasta, la prima vedere, insolitá tezá, sá incerc 

sá risipim o nedumerire pe care ea o provoaca. ee 

Prezenta Dunárii printre ráurile Edenului =- 

in aga măsură încât ipoteza e respinsă din capul locu ui, E 
totalá neíncredere, dacá nu cu superioará ironie. Mai in A 
Dunărea e prea departe de regiunea în care ar fi putut + 
Edenul gi, in orice caz, de Tigru şi Eufrat, cu care . 
ne imaginám cá ar fi putut avea vreodatá o mizat i : : 
ea se gáseste la apus fafa de locul in care trăia ee : 
fata de care, dupa precizarea sa, Edenul era situat la rasi rit. 
Al. Lambrino, in studiul sáu, impacá aceste nepotriviri 
invocând concepția celor vechi după care magie — 
intra in pámánt gi sá reapara in orice punct al ge 
strecurándu-se chiar pe sub fundul mărilor, viziune c 
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7 pe i an Leon Diaconul scrie chiar despre nomen sei a 
că Istrul numit Fison e unul din cele şase (sic!) fluvii care E a = 
Eden; el izvorăşte din răsărit, curge pe sub pământ, pe ate 
nemăsurată a Creatorului, şi iese iarăşi la iveală în munții s ya 
străbate Europa, se desparte în cinci brațe şi se revas be PR 
Euxin." Fontes Historiae Daco-romanae (se va cita: F.H. a i 
Bucureşti, Editura Academiei Republicii Socialiste România, ý 


vol.I, p. 681. 
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face sá dispará orice imposibilitate geograficá. Vom vedea 
numaidecát că nu suntem nevoiți sá recurgem la această 
ultimă soluţie pentru a clarifica lucrurile. 

l Dacă reuşim să ne debarasăm o clipă de prejudecăți 
şi automatisme ale gândirii, constatăm că includerea 
Dunării printre râurile Edenului nu ridică nici o dificultate 
în plus față de a celorlalte trei numite în Facerea Şi să 
pornim chiar de la izvoare. Se va spune că izvorul Dunării 
e mult prea departe în vest pentru a se putea accepta că ea 
se desprinde, împreună cu celelalte trei râuri dintr- 
singură matcă ce străbătea la început Edenul Dar Nilul? 
Unde se aflá izvoarele lui si cu ce e ü verosimilă 
proveniența lui din râul primordial al Edenului? Încă 
Herodot Hia că "Nilul /.../ porneşte de la aceeaşi depărtare 
ca şi Istrul."" Dar să renuntám gi la Nil, pentru că nici el nu 
apare sub acest nume in textul din Facerea si nu e sigu 
deci cá acolo e vorba de el. Sá ne restrángem a spini 
investigația la cele două râuri "sigure", la Tigru şi Eufrat 
Provin ele dintr-o sursă comună şi se desfac apoi în două 
braţe la un moment dat pe parcurs? Realitatea arată exact 
invers. Și dacă raiul era situat undeva mai sus de această 
rasfirare a ráului in mai multe brate, unde se gásea el 

totuşi? In munții Caucaz? Dacă privim lucrurile cu toată 
seriozitatea, trebuie să recunoaştem că nimic nu n 
indreptateste să includem fără rezerve Tigrul şi Eufratul 
printre râurile Edenului, în timp ce refuzăm atât de 
categoric această calitate Nilului şi Dunării, ele, cu toatele 
putând candida la râvnita demnitate cu sanse absolut egale. 


ee ae 
* F.H.D.R,, vol. I, p. 25. 
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Nu vom putea avansa în clarificarea într-adevăr 
dificilei dileme decât apelând la textul scripturistic şi 
încercând să-l descifrăm cât mai corect. 

Citim aşadar: "Apoi Domnul Dumnezeu a sădit rai 
în Eden..." (Facerea 2,8), de unde reiese că "Eden" şi "rai" 
initial nu erau sinonime, aga cum au devenit mai tarziu, ci 
că Edenul era un spaţiu geografic mai extins, in care 
Dumnezeu a sádit pe o anumită porțiune o grădină (in 
traducerile româneşti "rai"; "Paradis", cum apare in 
Septuaginta, este un cuvânt persan însemnând, la fel, 
"grădină", "loc frumos cu vegetație încântătoare, 
înconjurat de zid”). Prin Eden curgea un râu care, după ce 
străbătea raiul, se despărțea în patru braţe ce purtau 
numele ştiute şi cărora căutăm să le găsim corespondentele 
în geografia cunoscută de noi. 

Aici trebuie să facem distincție între două planuri ce 
obişnuit se confundă: epoca pe care Moise o evocă, situată 
cândva, la începutul lumii, imposibil de determinat istoric, 


şi momentul în care Moise scrie. 

Moise a trăit în jurul anului 1300 î.H.! În linii 
generale, lumea din timpul său, cel puţin în ce priveşte 
continentele, mările şi oceanele, cursurile marilor fluvii, 


9 Cercetătorii nu cad de acord în legătură cu semnificaţia termenului 
"Eden". Arhiepiscopul Bartolomeu Valeriu Anania, împreună cu alții, 
îl interpretează ca nume propriu, însemnând "bucurie", "desfătare”. 
Op şi loc cit. După altă opinie, cuvântul ar însemna pur şi simplu 
"câmpie" ("edin" în sumeriană, "edinu" în acadiană însemnând "loc 
şes"), deci n-ar indica decât o formă de relief, o zonă plană, în care 
Dumnezeu ar fi sădit raiul. T. C. Mitchell. Op şi loc cit. 

'9 Judy Pearsall and Bill Trumble eds. The Oxford English 


Reference Dictionary. Oxford University Press, 1995, p. 942, 
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Valahia in Cartea Genezei 


arăta aşa cum o cunoaştem şi noi. În schimb, exista o 
diferență enormă între geografia contemporană lui şi cea 
din timpul primilor oameni. Între aceste două momente 
avuseseră loc transformări radicale, ce modificaseră cu 
totul scoarța terestră, determinate în principal de Potop, 
dar şi de alte fenomene la care ne vom referi în continuare. 
Aşadar, nici pe vremea lui Moise regiunea unde va fi 
existat Edenul nu mai corespundea cu ambianța in care a 
vietuit Adam. Şi ca să exemplificám cum suntem obligați 
să diferentiem cele două planuri, Moise, referindu-se la 
râurile Paradisului, pomeneşte țările Havila, Cuş si Asiria, 
tari care în timpul in care scria el puteau exista, dar 
nicidecum pe vremea lui Adam gi a Evei când, în afară de 
ei, nu mai era pe pământ nici un alt om, darmite popoare 
care să hotărnicească tari. Cu alte cuvinte, râul Fison 
înconjura fara Havila şi râul Gihon tara Cus, iar Tigrul 
trecea prin fata Asiriei prin secolele XIII-XII î.H. şi nu pe 
timpul când Adam şi Eva trăiau în Eden. 

Dintre fenomenele care, între Adam şi Moise, au 
schimbat fundamental înfăţişarea pământului amintim doar 
deriva continentelor. Oamenii au observat o izbitoare 
asemănare între liniile ce trasează tármii continentelor, 
între țărmul de apus al Europei şi cel de răsărit al Americii 
de Nord, între țărmul de apus al Africii si cel de răsărit al 
Americii de Sud, ca şi cum porțiunile de pământ 
respective ar fi constituit iniţial o singură unitate ce ar fi 
fost parcă decupată cu foarfeca, figurile rezultate fiind apoi 
îndepărtate una de alta. Alfred Wegener a fost primul care, 
în 1912, a susținut public teoria deplasării continentelor!!. 


I! Glashouwer, Willem J.J. Aşa a apărut lumea. Bielefeld: 


Christliche Literatur-Verbreitung, 1993, p. 167. 
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Pentru că, iată, am suras de fiecare dată când i-am 


întâlnit pe cei de demult susținând că pământul yor 
o insula în mijlocul oceanului. i Homer a şa 
<mántul populat scăldat de jur imprejur de ocean", 
ae ee 12 Si aga credeau toti. De unde sá ştie ei 
rapit pe care noi am descoperit-o? De unde și a 
ei habar de Australia!? Dar de Antarctica, mi 1 E 
de-abia acum O cartografiem!?... Da, numal ca el cats 
cu piciorul America şi Australia inaintea n în 
"război de secesiune" ce le-a razletit de Lumea Vecne. 


SS 
12 Strabon, Geografia, 1,3. 


Valahia in Cartea Genezei 


Homer, bineînţeles, şi nici alţii prea apropiaţi în timp de el, 
ci strămoşi îndepărtați ai lor, de la care ei au moştenit însă 
această informatie, că pământul a fost cândva, într-adevăr, 
o insulă în mijlocul oceanului. lar în cazul de fata - si nu e 
singurul - ştiinţa dă câştig de cauză "naivitátii" bătrânilor 
şi nu "atotstiintei" noastre. 

Teoria derivei continentelor ne ajută să înțelegem 

mai bine chiar textul biblic referitor la facerea lumii. Când 
citim: "Şi a zis Dumnezeu: "Să se adune apele cele de sub 
cer la locurile lor şi sá se arate uscatul!” Şi a fost aşa. Si 
s-au adunat apele cele de sub cer la locurile lor şi s-a arătat 
uscatul" (Facerea 1,9), impresia pe care o avem e aceea 
că uscatul, într-un singur bloc, apare în mijlocul oceanului 
planetar," ? textul biblic ce ne sugerează această imagine 
fiind de o claritate mai mult decât cristalină. Până de 
curând însă ne refuzam priveliştea trasată sigur de text, 
ajustând-o, adaptând-o cunoştinţelor noastre geografice 
(pe care cei vechi, nici chiar Moise, n-aveau cum să le 
posede!). Astfel, "despărțirea apelor de uscat", care 
înseamnă o separare netă, uscatul la un loc şi apa 
nesfârşită peste tot in juru-i, o fárámitam, aici un 
continent, dincolo altul, între ele insule nenumărate, aici 
un ocean, de partea cealaltă altul, şi apoi mări, pe aici şi 
pe dincolo, până ce totul se suprapunea perfect peste 
conturele din atlasul nostru şcolar. 


B Aceeași viziune o semnalează Mircea Eliade la vechii egipteni: 
"Asemeni atâtor alte tradiţii, cosmologia egipteană începe cu apariția 
unei coline din Apele primordiale. Apariţia acestui "loc dintâi" 
deasupra imensitáfii acvatice semnifică ivirea pământului, dar totodată 
a luminii, a vieţii şi a conştiinţei”. Eliade, Mircea. Istoria credințelor 
şi ideilor religioase. Traducere de Cezar Baltag. Bucureşti: Editura 
ştiinţifică şi enciclopedică, 1991, vol. I, p. 91. 
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C. Începutul terfiarului inainte cu 65 milioane ani 
D. Situaţia actua 


Deriva continentelor 


A. Triasic/ Jurasic inainte cu 180 milioane ani 
B. Jurasic/ Cretacic cu 135 milioane ani 


Vdidilia ill Laica ICI 


Dar teoria derivei continentelor se conjuga perfect si 
cu Potopul. Aspectul actual al Terrei ne crea mari greutáti 
în înțelegerea teribilei revársári de ape. Că amintirea 
acesteia s-a pástrat la popoarele Orientului Mijlociu, in 
spațiul familiar Bibliei, e ceva firesc, dar că o întâlnim la 
populații răspândite pe tot globul, de la amerindieni la 
triburile malaieziene, e lucru în stare să ne mire. Ceea ce 
însă devine foarte verosimil dacă raportăm totul la o 
singură insulă, aşa cum pământul a fost la începuturi. 
După cum ne era imposibil să ne imaginăm cum va fi 
adunat Noe animalele din America sau din Australia. Dar 
pe continentul primordial, care, presupunem, avea o climă 
suficient de uniformă, animalele trebuie să fi trăit 
împreună, soiurile cele mai diferite, ca într-o grădină 
zoologică, pretându-se aşadar la îmbarcarea lor în arcă. 

Şi iată cum ştiinţa, "adversarul de moarte al religiei”, 
ne facilitează înțelegerea mai exactă a textului Sfintei 
Scripturi. 

Şi ca să revenim la subiectul nostru, acel unic 
continent primordial, Pangeea, diferea deci în mod sigur 
de ceea ce geografia fizică ne arată azi. Fără a avea nici un 
indiciu care să ne sprijine, dar nici vreunul care să ne 
contrazică, putem presupune că acele râuri, care se vor 
numi apoi Dunăre, Nil, Tigru si Eufrat, şi care si în forma 
lor de azi, venind din direcții opuse, de la vest, sud şi nord, 
converg spre un aproximativ centru al Lumii Vechi, putem 
presupune aşadar că la începuturi nu este exclus ca ele să 
se fi apropiat mult mai mult unele de altele, poate până la 
confluență. 
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Valahia in Cartea Genezei 


Pentru că nu e sigur dacă textul din Facerea, atunci 
când se referă la aceste râuri, le consideră "guri" de vărsare 
sau afluenți ai râului ce uda raiul. "Cuvântul ros (cap, 
capăt, început), spune T. C. Mitchell, este interpretat în 
diferite moduri de cercetători, în sensul de început al unui 
braţ, ca într-o deltă, mergând în josul râului, sau începutul, 
joncțiunea, unui afluent, mergând în susul apei. Ambele 
interpretări sunt posibile, deşi a doua este mai 
probabila.""* A 

A doua interpretare, am adăuga noi, nu numai că este 
mai probabilă, dar, în realitate, este singura posibilă. Altfel 
nu numai Dunărea si Nilul sunt de neacceptat printre 
fluviile Edenului, ci chiar si Tigrul si Eufratul care, cum 

am mai spus, se pot uni spre a forma un singur râu, dar în 
nici un caz nu formează inițial un râu unic din care să se 
despartă apoi. 

Din cele spuse până acum reiese posibilitatea ca, în 
condițiile de relief si hidrografice ale pământului de 
dinaintea separării sale în continente, Dunărea să fi fost 
într-adevăr unul din cele patru râuri ale Edenului pomenite 
în Cartea Facerii. Acest lucru il afirmă, cum am văzut, fara 
nici un dubiu, un autor anonim din secolele V sau VI în 
scrierea sa de un enorm succes in epocă Despre cele patru 
fluvii ale Paradisului. El se baza pe afirmații anterioare 
ce susțineau aceasta, între care ale lui Severian, episcop de 
Gabala'?, dar mai ales ale sfântului Efrem Sirul (secolul 
IV). Fără a şti de unde şi-au cules aceștia din urmă 
informațiile, nu putem accepta că ei le-au inventat pur si 


14 Mitchell, T. C. Op. şi loc cit. 
'5 Lambrino, Al. Op. cit. p. 209. 


26 


O CER 
simplu, ci că le-au preluat la rându-le de aa 
deci că tradiţia referitoare la Dunăre tre ade 
vechime apreciabilă în momentul ră = 
sae at peepee bails malt pentru că 

Traditie ce s-a pret art ama 
ii Leon Diaconul, participant a exp 
detec raion Il impotriva o Ts = 
"Istrul numit Fison", acesta fiind unul din fuviile, 

: ssl 
en oe tru a ajunge la O concluzie acceptabilá fárá 

2 G nevoje si de alte dovezi care sá susțină 
ados cum se vede atát de veche şi totuşi azi ca ŞI 
ac ; 

cuta. a 
ias cá ea poate fi, la ree he - să = 

mai zis, oame t 

em oes pane fe» patru ráuri ale Paradisului. lar dacá 
ii Tigrul si Eufratul lucrurile erau (sau páreau a 
fi) clare, Nilul alăturându-li-se ŞI el, ~ noes 
cap i uta ia pe pie A 
prin Armenia, sau chiar cana mea nape 
Încă din secolul | Josif Flaviu propun paie 

i 17 Ivotezá ce, să recunoaştem, nu e cu nimi 
as e a punct de vedere e li 
referitoare . la Dunăre. In formularea E ul me 
surprinde expresia că râul din rai ee ÍA 
“întregului pământ", ceea ce duce cu gândi poo 

denul in care Dumnezeu a sădit raiu om 
nant suprafata terestra. Oricum, Edenul repreze 


in ce priveste 


ee 


16 FH.D.R. vol. I, p. 681. 
7 Josif Flaviu. Antichitáti iudaice. 11,3. 
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1s : 
+ Lambrino, Al. Op. cit. p. 211. 
Eliade, Mircea. Op. cit. p. 174. 
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ID 
crezut un timp cá autorul ar fi Caesarios, medic. $1 
naturalist care trăise în secolul IV la Constantinopol, 
fratele Sfântului Grigore de Nazianz. S-a observat însă că 
anumite referințe din scrierea lui vizează O perioadă mai 
târzie, drept care autorul a fost plasat cândva, prin secolul 
VI, iar, cum tot nu i s-a aflat numele adevărat, i s-a spus 
Pseudo-Caesarios. 

Pe noi el ne interesează pentru că, într-un loc din 
dialogurile sale, afirmă: "Priveşte la /.../ unul singur din 
fluvii care curg din izvorul ce se află în Paradis, 


cele patru 
riptura noastră, Istru la 


şi anume la cel numit Fison de Sc 
eleni, Danubius la romani, Dunavis la goți." 

Încă un izvor deci care identifică Dunărea cu Fisonul 
biblic. Cu adevărat extraordinar însă pentru demonstraţia 
noastră e ceea ce spunea Pseudo-Caesarios mai departe, 
atunci când, referindu-se la oamenii locului, îi indică pe 
aceştia drept "fisoniti numiți şi danubieni”. 

De data aceasta lucrurile se aşază într-o cu totul altă 
perspectivă. Dacă Pseudo-Caesarios vorbeşte în cunoştinţă 
de cauză, nu mai avem de-a face cu un autor sau altul care, 
mai mult sau mai puțin întemeiat, din dorința de a găsi pe 
teren corespondentele fluviilor din Eden, justificat sau nu, 
include Dunărea printre acestea, întreprindere ce poate 
exprima O realitate, dar, tot atât de bine, poate fi şi O 
simplă presupunere, nouă fiindu-ne aproape imposibil de a 
da un verdict într-un sens sau în altul. Dimpotrivă, din 
felul în care Pseudo-Caesarios se exprimă, reiese că exista 
o populaţie care se numea fisoniti şi danubieni, după 
numele fluviului pe lângă care trăia. Prin urmare, trecem 


SD ee 


2 F.HLD.R. vol. IL, p. 484. 
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2 F.H.D.R. vol. I, p. 241. 
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Dunárea, oglindá a cerului, "gurá de rai" 


ee 


HAVILA, CEA CU AUR BUN 


C ánd Moise, de pe muntele Nebo, din várful Fazga, 
privind Tara visului sáu, idealul cáruia, asemenea 
tuturor marilor vizionari, îi închinase întreaga sa viata dar 
pe care nu-i va fi dat să-l atingă, dacă ar fi putut străbate 
cu privirea mult mai departe, ar fi zărit, peste hotarele lui 
Isahar, Zabulon şi Aşer, pe țărmul cel mai de apus al Asiei, 
o mare cetate ce se pregătea febril de război. Cetatea se 
chema Troia, iar conflagratia ce urma să înceapă a fost 
primul mare război ce, pe lângă distrugerile îngrozitoare, 
pe lângă victimele fără număr şi pagubele irecuperabile, a 
prilejuit şi o epopee de geniu: Iliada. Obişnuit, războaiele 
se rezumă doar la primele efecte. 

Moise sorbea din priviri Țara atât de mult dorită. O 
lua, întreagă, întru sine, dacă ea refuza să-l primească pe el 
în ea. 

Erau ultimele lui clipe. Greu de spus, în graba de a 
nu scăpa nimic din ce i se desfăşura înaintea ochilor, nici o 
măgură, nici o văiugă, nici o cărăruie ce se pierdea într-un 
crâng de măslini, dacă mai apuca, așa cum se zice, să-şi 
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depene, cat de fulgerator, imaginile propriei vieti, atát de 
vii, de concrete, de încordate, odinioară, mai rarefiate 
acum decât un abur albástrui... Mica arcá de papură, în 
care el, prunc, plutise şi pe care fiica faraonului o pástra 
printre odoarele sale cele mai de pret... egipteanul omorát 
şi ascuns în nisip... enormele parapete de apă, de-abia 
ținându-se să nu se prăbuşească peste defileul deschis prin 
mijlocul mării... greutatea celor două lespezi de piatră, 
grija cu care le cobora, din stâncă în stâncă, strângându-le 
la piept, să nu se zgârie cumva ceea ce degetul lui Iahve 
atinsese, pentru ca apoi să le sfarme el însuşi, după ce 
indignarea îl frânsese pe el... Sau, dacă mai apuca să 
recapituleze ceva din ceea ce scrisese: "La început a făcut 
Dumnezeu cerul şi pământul... Apoi Domnul Dumnezeu a 
sădit rai în Eden... un râu care uda raiul... patru braţe. 
Numele unuia era Fison: acesta înconjură toată tara 
Havila, în care se află aur..." 

Geografia cunoscută nouă nu a înregistrat niciodată 
o "tara Havila", Apar două persoane cu acest nume printre 
urmasii fiilor lui Noe în Facerea 10,7 şi 10,29, reamintite 
în I Paralipomena 1,9 şi 1,23. O localitate Havila, "in fata 
Egiptului", probabil prin desertul Sinai, e menționată în 
Facerea 25,18 si I Regi 15,7. Un oras Avila se găseşte în 
Spania. 

Ca să descoperim "tara Havila" cea din Eden, trebuie 
s-o căutăm pe lângă râul Fison care "o inconjura", iar, cum 
nici o hartă nu ne-o prezintă, urmează s-o deducem din 
numele vreunui popor din acea regiune. 

La începutul Cântului XIII al Iliadei, Zeus, luându-și 
privirea de la Troia, şi-o poartă peste Bosfor, "țări gi 
noroade sá vadă”. Poetul nu numește țările străbătute de 
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privirea lui Zeus, dar ne spune popoarele întâlnite: tracii, 
moesii si "aviii cei mai drepți dintre toți muritorii". 

intelegem de aici trei lucruri: 1) că Zeus, firesc, 
pornind de la Troia, isi trece privirea peste Peninsula 
Balcanică de la sud spre nord, judecând după ordinea în 
care popoarele întâlnite sunt enumerate”*; 2) că, dacă tracii 
ocupă sudul peninsulei, iar moesii nordul, din munții 
Hemus până la Dunăre, aviii trebuie să fie undeva, în 
nordul Dunării; si 3) că, asa cum tracii au dat numele lor 
zonei în care trăiau, aceasta fiind Tracia, iar, după moesi, 
tara lor s-a numit Moesia, şi tara aviilor trebuie sá se fi 
numit cumva după numele lor, Aviia sau Havila. Că 
Homer avea cunoștință de aceste nume e de la sine înțeles, 
din moment ce "ochii luminosi" ai lui Zeus țineau să vadă 
"tări si popoare". Cum nu ni se dau decât denumirile 
popoarelor, cele ale țărilor sunt subintelese, nouă 
revenindu-ne sarcina doar de a le insira în paralel cu 
popoarele locuite de ele: Tracia, Moesia, Havila. 

Dar să vedem cine erau aceşti avii (în grecește abioi, 
b corespunzând sunetului nostru v). 


> Homer, Hiada. În româneşte de G. Murnu. Studiu introductiv şi 
comentarii de D.M. Pippidi. București: Editura de stat pentru literatură 
si artă, 1959, Cântul XIII, 3-6. (În traducerea inegalabilă a lui Murnu, 
din rigori de versificatie, expresia devine: "abji cei plini de dreptate”). 
** Traseul străbătut cu privirea de către Zeus de la sudul la nordul 
Peninsulei Balcanice e cat se poate de evident. Totuşi, pentru a evita 
confuzia ce s-ar putea face între moesii de lângă Dunăre şi misii din 
Asia Mică, Strabon reface şi el, corect, spaţiul privit de Zeus. A judeca 
altfel, spune el, înseamnă a confunda continentele şi a nu înţelege ce 
vrea să spună Homer. F.H.D.R. vol. I, p. 227. 
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Ei apar agadar prima data la Homer. Si e ciudat ca 
faptul a trecut neobservat de cátre istoricii romani, el fiind 
de o importantá deosebitá: prima mentiune a populatiei 
dacice, ceea ce devanseazá cu trei secole pomenirea de 
catre Sofocle a getilor. 

Din felul in care Homer o face, avem motive sa 
sustinem că aviii nu erau un trib oarecare, unul din multele 
ce vor fi populat spațiul dacic, ci acela care deținea poziţia 
predominantă, din moment ce Homer îl remarcă doar pe el 
din toată regiunea de dincolo de Dunăre. Şi aşa cum Tracia 
sau Moesia, deşi populate, cum ştim de la istoricii de mai 
târziu, de o mulţime de triburi, ele, ca tari, şi apoi ca 
provincii ale Imperiului roman, se numesc după cel mai 
reprezentativ, tot astfel, măcar în secolul VIII î.H., când a 
fost scrisă Iliada, dacă nu mult mai devreme, încă pe 
timpul războiului Troiei, Dacia, unde aviii dețineau locul 
cel mai de frunte, prin analogie trebuie să se fi numit Aviia 
sau Havila.” 

Ba avem motive să mergem chiar mai departe. Felul 
în care Homer îi pomeneşte pe avii ar putea însemna că el 
nici nu se referă la un trib, ci, sub acest nume, genialul 
poet înțelege poporul din acea țară, ca sá reluám exact 
expresia sa din versul citat. Pentru că  frapeazá 
determinativul cu care el îi caracterizează pe avii, "cei mai 


25 Haşdeu explică terminația ila (în cuvinte precum argilla din 
argtilla) ca provenind din sufixul sanscrit la precedat de vocala de 
legătură i. Haşdeu, B. P. Paleontologia vestmântului, armei şi 
locuinței în România, în Scrieri istorice. Bucuresti: Editura Albatros, 
1979, vol. II, p. 28. 
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drepţi dintre toți muritorii”, identic cu cel atribuit de 
Herodot geților: "cei mai drepți dintre traci". 


În urmă cu 5000 de ani, înflorea pe teritoriul 
României o cultură ale cărei dimensiuni spirituale ne 
rămân încă necunoscute. Despre altitudinea acestora 
ne vorbeşte ceramica de Cucuteni care "ne încântă 
nu numai prin eleganța rafinată a formelor, dar şi 
prin compoziţiile savante ale decoraţiei spiralice sau 
meandrice, pictată în culori calde care se 
împerechează în armonii de o riguroasă sobrietate." 
Drăguţ, Vasile, Vasile Florea, Dan. Grigorescu, 
Marin Mihalache. Pictura românească în imagini. 
Bucureşti: Editura Meridiane, 1970, p. 7. 


Aviii, deci, pe timpul războiului Troiei şi, desigur, 
pe vremea lui Homer, par a nu defini un trib, fie el şi cel 


26 Herodot. Istorii, IV, 93. 
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insemnat intre altele, ci un popor, asa cum analog se vor 
intelege mai tarziu termenii de daci sau geti. 

Ar trebui sá nu mai revenim asupra credibilitatii 
istorice a capodoperei lui Homer, asupra raportului dintre 
documentar şi ficțiune aflat în ea, dacă n-am manifesta 
mereu tendinţa de a înclina balanța în favoarea acesteia din 
urmă. Dar să ne reamintim că atunci când omul de afaceri 
Schliemann tot bătea pământul cu coada târnăcopului să 
vadă unde sună a zidărie îngropată, istoricii prea sobri îl 
considerau un biet diletant posedat de o idee fixă, ei fiind 
convinşi că nici vorbă să fi existat vreodată un război 
troian, după cum n-a existat nici Troia şi nici chiar Homer. 
Pentru ca apoi să se repeadă cu toţii să măsoare, să 
fotografieze, să filmeze Troia pe care "arheologul diletant" 
le-o așezase sub reflectoare. Să avem în vedere faptul că 
atunci când, ca specialişti, depăşim doza de scepticism 
necesară, şi asta ni se întâmplă frecvent, devenim noi 
înşine robii unei idei fixe răsturnate, reversul acelora pe 
care le combatem cu mai multă vehementa. 

Intr-un pe cât de doct pe atât de elegant studiu, D. M. 
Pippidi spunea în acest sens: "Cea dintâi idee falsă de care 
ne-a fost dat să ne lepădăm e prejudecata romantică despre 
caracterul "spontan", "naiv" şi “primitiv” al creaţiei 
homerice /.../ Iluzia de care vorbim s-a destrămat în fata 
descoperirilor arheologice, etnografice şi lingvistice..."? 

Să nu privim deci prea superficial pe aviii lui 
Homer. E] a “scris” cu mult înaintea istoricilor, deci n-are 
cum fi confirmat de izvoare contemporane lui. Dar să ne 
imaginăm că, în lipsa unor izvoare istorice, n-am acorda 


7 Homer. Op. cit. Introducere, p. 18. 
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nici un credit "vlahilor" din Cântecul Nibelungilor sau 
din Povestirea vremurilor de demult, pe considerentul că 
acestea nu sunt decât niște creaţii folclorice, şi am 
concluziona că aceşti vlahi sunt cineva care n-a existat 


niciodată! 


Martorii unei civilizații străvechi: descoperite în 
1961 în apropiere de Orăştie, "Táblitele de la 
Tărtăria” contin o scriere "mai veche decât 
tablitele de la Uruk, socotite ca fiind cele mai 
vechi monumente grafice din lume." Simonescu, 
Dan, Gheorghe Bulutá. Pagini din istoria cărții 
româneşti. Bucuresti: Editura lon Creangă, 1981, 
p. 10. 


Din fericire, ca şi vlahii, aviii au fost înregistrați şi ei 
şi de către istorici. Strabon îi aminteşte tocmai în locul în 
care, citându-l pe Homer, se referă la privirea lui Zeus 


39 


Y CRSCASEEGS 444 Sc LN LA NIWA dt 


asupra "tárilor" şi "popoarelor" din Peninsula Balcanică. 
După traci şi moesi, el îi adaugă, urmându-l pe Homer, pe 
"aviii care (spune el) sunt sciți." 

Textul lui Strabon e foarte interesant tocmai pentru 
că el, silindu-se să demonstreze că aviii sunt sciti, ne 
convinge exact de contrariu. E evident că în acest loc 
scrisul său capătă un caracter polemic, războindu-se cu 
alte documente, din păcate nouă necunoscute, dar al căror 
conținut îl putem uşor reconstitui. Strabon se străduieşte 
să-l convingă pe cititor că termenul de "skistai" (cei ce se 
abtin de la plăcerile lumeşti) nu este justificat să fie 
atribuit aviilor, aşa cum deducem că alți autori o făceau, 
cuvântul trebuind să fie citit "skitai" (sciți). Dar iată 
textual cele spuse de Strabon: "Cuvântul "avii" nu ar trebui 
înțeles în legătură cu abtinerea de la plăcerile trupului /.../ 
E drept că pe aceştia, care duc o viață atât de modestă şi 
folosesc atât de puţine lucruri, lumea să-i numească "cei 
mai drepți”. Căci inteleptii, nefăcând aproape nici o 
deosebire între dreptate şi cumpătare, au urmărit în primul 
rând multumirea cu putin şi simplitatea." 

Pasajul ar merita o analizá mult mai amplá, pentru cá 
el iscá o multime de sugestii. Ín primul ránd, din dorinta 
de a diminua meritele aviilor, Strabon sustine cá acestia 
sunt numiți "cei mai drepți” cu o oarecare larghete, nu 
pentiu că ar practica o "dreptate" în accepţia obişnuită a 
termenului, ci din cauză că duc o viata virtuoasa, 
"inteleptii" înțelegând prin dreptate chiar aceasta, 
cumpătarea, multumirea cu putin, simplitatea. Dar acesta 
este chiar sensul acordat în cărţile Noului Testament 


* E.H.D.R. vol. I, p. 227. 
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cuvântului grecesc "dikaios", tradus în româneşte prin 
"drept", care însă are bogăția semitică aceeaşi cu care îl 
înzestrează "inteleptii" lui Strabon. Privind în viitor, cu o 
asemenea viata, înțelegem de ce "aviii" vor primi Vestea 
cea Buna, Evanghelia, atat de firesc. 

Traseul expunerii noastre însă ne conduce sa 
urmărim acele elemente care îi recomandă pe aviii de la 
Dunăre drept locuitorii țarii Havila. 

Aşadar, Strabon avea înaintea ochilor texte în care 
aviii erau socotiți "skistai", asceti, el contrazicând 
temeinicia unui asemenea calificativ şi susținând că 
trebuie citit "skitai" (sciţi)”. Ceea ce înseamnă că până la 
el aviii n-au fost consideraţi sciți. Recunoaste că lumea îi 
numeşte "cei mai drepți”, deşi el vine cu amendamente și 
la aceasta. Vorbeşte despre ei ca despre nişte contemporani 
(suntem pe la începutul erei creştine), deşi aducerea lor în 
discuţie a fost prilejuită de un citat din Homer; deci 
Strabon, implicit, confirmă continuitatea acestei semintii 
de oameni pe intervalul de peste un mileniu, ba cu 
păstrarea de către ei, în decursul unei atât de lungi 
perioade, a atributului cu care Homer i-a înregistrat pentru 
întâia oară: "cei mai drepți". 

Un secol mai târziu, Arian, un scriitor din Bitinia 
(e curios interesul faţă de aceste locuri a autorilor 
provenind din provinciile trace, precum Bitinia, de unde 


29 Atlasul antic de la Gotha preia după Tabula Peutingeriana nişte 
"abii-scythae" mai la nord-est de Persia. Dar dacă vor fi trait abii prin 
Asia Centralá, acestia nu puteau avea nimic in comun cu cei ai lui 
Homer de pe malurile Dunării. Perthes, Justus. Atlas antiquus. Gotha: 
Justus Perthes, 1897, Tab. 8. 
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era si Dio Cassius, istoricul rázboaielor lui Traian cu 
Decebal, sau Pontul, patria lui Strabon), Arian deci 
vorbind de expeditia peste Dunáre a lui Alexandru cel 
Mare, spune: "Nu peste multe zile au venit la Alexandru 
soli din partea scitilor numiti avii pe care Homer îi lăuda 
in epopeea sa ca fiind cei mai drepți dintre oameni."30 

Nici de aici nu reiese că aviii ar fi fost sciți, ci că 
"solii din partea scitilor" se chemau avii, ceea ce poate 
însemna că ei aparțineau acelora dintre geți care se aliaserá 
cu sciții împotriva invaziei macedonene. A fost, cu alte 
cuvinte, trimisă o delegaţie care, în termenii de azi, să 
corespundă cel mai bine unei misiuni diplomatice, să aibă 
prestanfá, un credit moral, în cazul dat să ştie greceşte. 
Citarea calificativului cu care Homer "îi lăuda” pe avii 
vine să certifice că aceştia erau cei mai indicaţi să poarte 
tratativele cu marele împărat. 

Deducem că în această epocă, puţin înainte de 
naşterea lui lisus Hristos şi în primele secole creştine, aviii 
încă existau şi erau cunoscuţi de istoricii timpului. Deşi e 
vizibil că rolul lor politic a scăzut considerabil. Un Homer 
al acestui moment nu i-ar mai evidenția ca pe cei mai 
reprezentativi locuitori ai nordului Dunării. Dacă nu 
cumva ei, ca protopárinti ai dacilor, se dispersaseră pe 
parcursul atâtor secole în nenumărate triburi înregistrate pe 
teritoriul carpato-dunărean. 

Oricum, si acum numele lor încă apare ca aparținând 
unor oameni, dacă nu asceti (cum Strabon susține că nu 
erau, combătându-i pe alții care-i considerau astfel), 
renumiţi printr-o viață virtuoasă. 


% F.H.D.R. vol. I, p. 587. 
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Fără a mai fi numiţi direct, ni se pare a-i recunoaşte 
pe avii în alte referate. Pseudo-Caesarios, pe care l-am mai 
întâlnit, se întreba, prin secolul VI d.H., cum se face că 
unii dintre "sclavini" se dedau la practici cu totul stranii 
(evident, fantasmagorice, spre satisfacerea setei de 
senzațional a cititorilor), in timp ce "fisonitii numiţi şi 
danubieni" spune el, "se abtin şi de la consumul legitim şi 
nevinovat al carnii."?! 

În izvoarele antice, religiozitatea daco-geților e peste 
tot apreciată în termeni superlativi. "In această privinţă 
spune Vasile Pârvan, de la Herodot până la Tulian 
Apostatul, antichitatea e unanimá in a recunoaste getilor c 
adâncă si severă religiozitate, care le pătrunde si determin: 
viata lor nationalá in toate imprejurarile, fie de zilnic: 
închinare puterilor supranaturale, fie de catastrofală unin 
cu divinitatea nemuritoare /.../ Sufletul e nemuritor. Trupu: 
e o împiedicare pentru suflet de a s« bucura de nemurire 
de aceea el nu are nici un preţ; poftele lui nu trebui: 
ascultate; la război el trebuie jertfit fără părere de rău 
Omul nu poate ajunge la nemurire decât curátindu-se de 
orice fel de patimă; carnea, vinul, femeile sunt o murdărie 
a sufletului. "*? 

Recunoastem aici o generalizare a concepției aviilor 
la scara întregii etnii dacice, ceea ce nu s-a putut întâmpl: 
decât fie printr-o puternică influență pe care aceştia (ca trit 
sau ca "ordin monahal”) au exercitat-o, fie printr-o 
moştenire ontologică, noi  considerându-i pe  aviii 


% F.H.D.R. vol. H, p. 484. AP 
* Pârvan, Vasile. Getica. Ediţie îngrijită, note, comentarii şi postfață 
de Radu Florescu. Bucureşti: Editura Meridiane, 1982, p. 91. 
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îndepărtați, din epoca războiului troian, drept părinții 


dacilor. Marele teolog loan G. Coman, cel ce împingând 
începuturile literaturii române cu peste un mileniu îndărăt 
a săvârşit o revoluţie de care, cum se exprima un alt erudit 
al vechii literaturi româneşti citându-l pe cronicar, "se 
sparie gándul"*, scria referitor la acest subiect: "E greu să 
ne dăm seama, în stadiul actual al informaţiei noastre, dar 
este de presupus /.../ că masele populare getice se bucurau 
dacă nu de o iniţiere propriu-zisă, cel puţin de o educaţie 
religioasă făcută de "ktisti", "polistai" şi "abioi" geti."** 
Istoricii moderni, nesesizând importanța aviilor cel 
puţin pentru spaţiul dacic, i-au neglijat cu totul. În geniala 
sa Getica, Vasile Pârvan de-abia îi aminteşte, 
considerându-i, pe urmele lui Strabon, sciți.” Regretând 
profund această situație, o punem pe seama neputinței 
strălucitului savant de a aprofunda un caz particular când, 
făcând operă de pionierat, avea de sistematizat, de 
interpretat şi de sintetizat un material imens. Şi nu ne va 
surprinde atât considerarea de către el a aviilor drept sciți 
când vom constata că el îi socotește sciți si pe sargetii din 
Tara Hațegului, tribul cel mai apropiat de Sarmisegetuza 
Regia”, ba va trata drept scitice şi denumirile de daci şi 
geţi” şi chiar steagul dacic." O interpretare, evident, 


"3 Schiau, Octavian. “Convorbirile lunii martie”, Renaşterea, nr. 3 


(63), 1995, p. 3. 

* Coman, Ioan G. Seriitori bisericesti din epoca strá-románá. 
Bucuresti: Editura Institutului Biblic şi de Misiune al Bisericii 
Ortodoxe Române, 1979, p. 31. 

3% Pârvan, Vasile. Op. cit. pp. 157; 165. 

“ Ibidem, p. 139. 

” Ibidem, p. 153. 
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neconformă cu realitatea, dar care nu umbreşte marile 


merite ale acelui monument care a fost şi rămâne Getica 
lui Pârvan. De altfel, reputatul istoric Radu Florescu, 
îngrijitorul noii ediţii a Geticei, si amendează această 
poziţie, cu referire chiar la pasajul în care Pârvan îi 
aminteşte şi pe avii. oe ne 

Aviii nu apar nici la Hadrian Daicoviciu şi nici la 
Manfred Oppermann”, ca sá ne referim doar la autorii cei 
mai prestigioşi care au investigat istoria traco-dacilor, şi 
nici în Dicţionar de istoria veche a României. 

Singurul care le face dreptate e părintele profesor 
loan G. Coman, în epocala sa lucrare dedicată primelor 
scrieri străromâne, unde, ori de câte ori îi pomeneşte îi 
consideră fără nici o ezitare geţi (studiul său se intitulează 
Nemurirea la traco-geto-daci”, cu referiri, in acest 
context, repetate la avii, şi unde scitii n-aveau nici un fel 
de amestec). d 

Din cele spuse pana acum, putem concluziona ca, 
geografic (aşezată lângă râul Fison, identificat cu Dunărea) 
şi fonetic (Havila-tara aviilor), tara Havila din Întâia carte 
a lui Moise se prezintă a fi străvechea Dacie. 

Ar urma, beneficiind de faptul că în Facerea doar 
tara Havila e caracterizată prin bogăţiile sale, să vedem în 


nn it 


38 Ibidem, p. 295. 3 

2 ibi . 552, nota 297. 

” Legenda =e re Dacii. Bucuresti: Editura Ştiinţifică, 1965. 

*! Oppermann, Manfred. Tracii între arcul carpatic şi Marea Egee. 
Bucureşti: Editura Militară, 1988. a ' 
“2 Pippidi, D. M. Dicţionar de istorie veche a României. Bucureşti: 
Editura ştiinţifică şi enciclopedică, 1976. 

45 Coman, loan G. Op. cit. pp. 31; 39; 47, 


Se 0 A > 


ce másurá sub acest aspect aceasta concordá cu ceea ce 


stim despre Dacia. 


„E punctul cel mai uşor al acestei demonstrații. 
Bogăția în aur a Daciei era fabuloasă. Toată lumea ştie că 
Decebal şi-a ascuns tezaurul în albia râului Sargetia** şi 
cercetători lucizi sau doar visători îl mai caută si azi. 
Traian a cărat din Dacia o cantitate de aur fantastică 
165.500 kg calculată în unitățile noastre de măsură’, 


Li 


{CA 
44 : : 
îi Cassius Dio. Istoria romană. LXVIII, 14. 

Daicoviciu, Hadrian, Op. cit. p. 152. "Să ne reamintim că romanii 
au fost atraşi în Dacia in primul rând de resursele ei minerale, mai ales 
de aur. Cele mai bogate mine de aur din Europa se găseau aici..." la 


46 


wes a g> 
AE AE AA aa br e 


economia Imperiului, aflatá in dramaticá recesiune, 
revigorándu-se prin aceasta subit. Dar si fara documentele 
antichitátii, e suficient sá facem o excursie prin Muntii 
Apuseni si sá vedem masive intregi transformate in dantelá 
de galeriile aurifere din perioada Daciei Traiane ca sá ne 
dăm seama de potenţialul în aur al acestor ținuturi. 

Aceste date ne situează însă într-o epocă mai 
apropiată de noi. Se prezenta situaţia la fel şi cu multe 
secole în urmă? Cu alte cuvinte, dacă n-am considera 
textul biblic inspirat, ar fi putut Moise avea cunoştinţă 
despre bogăţiile țării Havila, aşezată la nordul Dunării, la o 
mare distanță de regiunea familiară lui? 

lată ce spune Vasile Pârvan: "E un domeniu în care 
Daco-Getia /.../ se prezintă complet original față de restul 
Europei în prima jumătate a mileniului I î.e.n.: e arta 
aurului. Dacia bogată în aur exporta acest metal până 
departe in Nord, la scandinavi, dar nu, cum s-a crezut, 
exclusiv ca material brut, care era apoi prelucrat acolo, în 
mod artistic, - ci şi ca obiecte de lux şi podoabă, fabricate 
în Dacia şi purtând pecetea stilului getic /.../ Brátárile, 
pandantivele, cerceii, diademele, aplicele de aur din 
Carpaţi sunt, împreună cu vasele de aur găsite aici, tot aşa 
de specifice, precum vor fi mai târziu lucrările în filigran 
de stil etrusc, ori, şi mai târziu, arta sarmatică a aurului.”*® 

O şi mai precisă situare în timp a epocii de înflorire 
a prelucrării aurului în Dacia o face marele istoric atunci 
când vorbeşte despre "Dacia, tara aurului, cu nenumăratele 


Mac Kendrick, Paul. Pietrele dacilor vorbesc. Bucureşti: Editura 
ştiinţifică şi enciclopedică, 1978, p. 161. 
16 Pârvan, Vasile. Op. cit. p. 382. 
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Valahia in Cartea Genezei 


ei comori şi depozite de obiecte de aur din bronzul IV şi 
chiar din Hallstatt, cu o artă particulară a aurului, ridicată 


între anii 1200 şi 700 î.e.n. la o rară perfectie tehnică şi 
distincţie stilistică..." Între alte localităţi în care s-au găsit 
tezaure de o valoare excepțională el aminteşte în repetate 
rânduri satul Biia (Cetatea biilor, a abiilor, cu afereza lui 
a?) din județul Alba, "vestită pentru descoperirile 
protoistorice de acolo", prin "frumosul vas de aur şi în 
special prin bratara de aur, contemporană cu vasul"*®, Or, 
tezaurul de la Biia este datat ca apartinánd secolului XIII 
LES 
Si tot Homer va fi cel ce ne va oferi cea mai plastica 
imagine a acestei opulente in aur, atunci cand ne descrie 
aparitia conducátorului trac intre luptatorii de la Troia: 


Caii vázutu-i-am eu, n-au seaman de mari şi de mândri, 
Albi ca zăpada sunt ei, şi la fugă sunt repezi ca vântul. 
Si ferecat îi e carul cu aur şi argint, şi mai are 

Arme grozave de aur ce par la vedere-o minune. 

Dânsul cu ele-a venit. Parcă nici nu se cade pe lume 
Oamenii arme de aceste să poarte. Ci numai zeii.” 


La începutul acestui capitol am evocat amurgul vieții 
lui Moise si amurgul Troiei, alăturându-le. N-am făcut-o 
întâmplător ci obligați de rigoarea pe care demonstrația ce 
o facem ne-o impune. Pentru că, ajungi la capătul 
capitolului, urmează să vedem dacă elementele luate în 


7 Ibidem, p. 312. 

18 Ibidem, p. 190. 

“ Pippidi, D. M. Op. cit., art. Biia. 
*9 Homer. Iliada. X, 422-427. 
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. wr a ra 
calcul - perioada în care scria Moise si în cas pasakan 
i â â ison, bogată în aur; 
vila de lângă râul Fison, MT; si 
ua Troiei, când exista la nordul ery si 
aviii; epoca de strálucire a artel aurului în a Bs 
veda dacă toate acestea se apropie cât orn de = 
condiţie ca ele să se asambleze într-un tot. > e Bae x 
se situeazá in epoci mult depártate unele “i ar lio 
demersul nostru se va resemna sá ramana sub nes gu 
i întrebării. oo 
wars o B.A., Ph.D., lector de limbá ee 
, ; > ; . . . e a 
si coptă, University of Liverpool, şi T.C. ţi A em 
British Museum datează moartea lui Moise p 
¿yy st Ss 
T Lucrări de cea mai certă autoritate no semi ge 
: XIII? şi anul 1200 î.H. 
iei î ij ului XIII şi anu | 
parre e 4 evenimentul in ultimele 
prestigioasă Enciclopedie” aşază ev 
nii ale secolului XIU î.H. ake ante 
nn vazut doar cu putin mal înainte ca e 
ii i a 4 pana la 
apogeul prelucrării aurului în Dacia, = ee 5 
i i ărtări la anul 1200, ba te 
le mai mari depărtări, pe ! i : ga 
Bila de importanta exceptionalá, provine chiar mai 
demult, din secolul XIII î.H. 


y aes i 
i i Vechiului Testament, 

51 Kitchen, K.A. ŞI EC. Mitchell. core i presó 
in Dictionar Biblic. n ad reps pie ca EN 
2 pearst si Bill Trumble ed. d En 
Di garen pap New York: Oxford University Press, 1995, 

ictio , O) 

dani i ictionary. Chicago: 
i Webster's Third Ner AE korn y 
Enc clopaedia Britannica, nc, 6, vol. III, p. - r 
= The New Encyclopaedia Britannica, Chicago y 


i i o 1, XL 
Britannica, Inc, 1992, vol. 
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Aşadar, surpriză cu totul fericită: datele nu numai că 
se apropie, ating concomitenta! 


ae Es a e Pi 
Pământul văzut din cosmos. Dacă vom duce o 
dreaptă de-a lungul Nilului şi o alta de-a lungul 
| igrului, apoi vom uni punctul de vărsare al Tigrului 
51 Eufratului cu izvoarele Nilului, vom obține un 
triunghi în care sunt înscrise cele patru râuri ale 
Paradisului: Fisonul-Dunărea, Gihonul-Nilul, Tigrul 
şi Eufratul. În colțurile triunghiului se află cele trei 
țări consemnate în Facerea: Havila, Cuş şi Asiria. În 
mijlocul triunghiului este situat Ierusalimul. "centrul 
lumii”. 


HA et e 
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Toate conducánd la concluzia ca tara Havila se afla 
într-adevăr pe malurile Dunării. Concluzie validată de încă 
un element consemnat de Al. Lambrino în studiul său. 
Referindu-se la autori precum Giovanni Marinelli şi K. 
Kretschmer”, el spune că aceştia făceau o legătură între 
plasarea raiului biblic în Europa şi credința celor vechi în 
"raiul" hiperborean. Dar să ne reamintim ce se spunea 
despre patria hiperboreilor: "Ținutul locuit de acest popor 
legendar era imaginat ca un fel de paradis terestru, unde 
locuitorii culegeau fără nici un efort roadele pământului, în 
pace şi fericire.""* Or, se ştie că hiperboreii locuiau în 
Dacia. În aceeaşi enciclopedie din care am citat, se spune: 
"Înainte de a se stabili la Delfi, Apolon a locuit la ei..." lar 
cetatea lui Apolo nu e alta decât Apulum. În ce priveşte 
paradisul hiperborean, asemănarea acestuia cu raiul biblic 
e izbitoare. Cu precizarea că nu nişte cercetători târzii, 
amintindu-și de tara hiperboreilor, au localizat acolo raiul 
biblic, ci tocmai invers, populaţiile străvechi, cele care au 
dat naştere legendei hiperboreilor, au făcut-o influențate 
fiind de amintirea tot mai îndepărtată a raiului care cândva, 
la început, a fost chiar pe acele locuri. 

Nu altfel decât ca un paradis terestru vedea şi 
Eminescu Dacia. În monumentala sa poemă Memento 
mori, într-un uriaş capitol cuprinzând 354 de versuri, el 
întreprinde ceva ce ar descuraja orice autor, cu oricâtă 


5 Marinelli, Giov. La Geografia e i padri della Chiesa, in Scritti 
minori, I, p. 305, nota 3; Kretschmer, K. Geschichte der physischen 
Erdkunde im christlichen Mittelalter, in Geographische 
Abhandlungen. 1889, p. 131, apud Lambrino, Al. Op.cit. p. 207. 

ac Enciclopedia civilizației greceşti. Bucureşti: Editura Meridiane, 
1970, p. 275-276. 
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imaginație ar fi dotat: face de la început până la sfârşit o 
continuá descriere, a Daciei celei vechi. Ín pasajul 
urmátor, aproape de aceleasi dimensiuni, trateazá rázboiul 
cu romanii. Ne vom referi numai la prima parte, cea 
descriptivá, care intereseaza in acest context. 

Reproducand prima strofa, vom banui ce infatiseaza 
celelalte zeci ce-i urmeaza: 


Lângă râuri argintoase, care mişcă-n mii de valuri 
A lor glasuri înmiite, printre codri, printre dealuri, 
Printre bolți săpate-n munte, lunecánd întunecos, 
Acolo-s dumbrăvi de aur cu poiene constelate, 
Codri de argint ce mişcă a lor ramuri luminate 

Şi păduri de-aramá rosa răsunând armonios. 


Un tărâm feeric aşadar, pe care-l reíntálnim mai 
peste tot în lirica eminesciană. Dincolo însă de dimensiuni, 
aici unice prin amploarea lor, descrierea Daciei uzează de 
nişte elemente reluate mereu ca laitmotive, adevărate 
jaloane în jurul cărora descriptia se structurează. Unul din 
acestea e aurul, prezent în chiar prima strofă şi care va 
reveni pe parcurs de peste douăzeci de ori, repetându-se 
uneori în aceeaşi strofă şi chiar în versuri consecutive: "Şi 
mărgăritare salbă, pe un fir de aur prins; / Păru-i lung de 
aur galban..." Nici un comentator nu va vedea în aceasta o 
neglijenţă şi cu atât mai putin îl va suspecta pe Eminescu 
de un deficit de inventivitate stilistică. Este cu prisosintá 
evident că poetul a scris astfel deliberat. 

Urmărind şi celelalte elemente ce se succed cu o 
frecvență de asemeni voită, deşi avem convingerea fermă 
că Eminescu nu s-a gândit nici un moment la aceasta, vom 
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constata nişte ciudate analogii care ne creează impresia că 
el n-a făcut altceva decât să descrie în modul „său 
inconfundabil biblica Havila, cea plină de aur şi de pietre 


prețioase. Walachia 


= Na 


Valahia de Antonius Koberger în Liber 
Chronicarum de Hartmann Shedel, Nürnberg, 


1493. 


Astfel, vom da mereu peste argint, briliante, 
diamante, smaralde, sau, generic, pietre scumpe. Toata 
această risipá de bogátii nu e însă una "lumeascá”; arborii, 
florile, marea sunt sfinte (adesea grafiat "sánte", în forma 


A a A A 
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arhaicá atát de dragá lui Eminescu). Íntálnim "scorburi de 
támáie", o "monastire". Ne aflam, explicit, in rai, cuvánt, 
de asemeni, repetat: "Un rai dulce se înalță, sub a stelelor 
lumină, / Alt rai s-adânceşte mândru într-al fluviului 
fund", 

Râul însuşi ni-l evocă pe cel din Eden: "Iara fluviul 
care taie infinit! acea grădină..." (şi ne amintim că 
remánescul "rai" e traducerea cuvântului original 
"grădină"). 

În Apocalipsă, raiul inițial e înlocuit cu Noul 
Ierusalim, o cetate de "aur curat" (21, 18), luminată 
desăvârşit de "slava lui Dumnezeu" (21, 23). Tot fără s-o fi 
urmărit, Eminescu ne înfăţişează aceeași imagine: "Într-o 
lume fără umbră e a soarelui cetate,/ Totul e lumină 
clară..." 

Şi pentru a nu fi bánuiti că fortăm datele 
demonstrației, transcriem si ultima strofă a fragmentului, 
cea concluzivă: 


Asta-i raiul Daciei veche,-a zeilor Impárátie: 
Într-un loc e zi eternă - sara-n altu-n vecinicie, 
Tar în altul zori eterne cu-aer răcoros de mai; 
Sufletele mari viteze ale-eroilor Daciei 

După moarte vin în şiruri luminoase ce învie - 
Vin prin poarta răsăririi care-i poarta de la rai. 


Versurile, se observă cu ușurință, confirmă cele 
spuse de noi pe marginea lor. Strofa se deschide si 
sfârşeşte cu cuvântul "rai", repetat, cum am mai spus, cu 
intenție. Iar "poarta raiului" face trimitere atât la cea prin 
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‘ FT) 
care primii oameni au fost izgoniți cât ŞI la "gura de rai’, 
emblemă nelipsită din inima nici unui roman. — i 

Referitor la aceasta, Ion Bălu afirmă: dare 
putință ca raiul eminescian să releve o pe je 
determinată a poetului în cosmos, atitudine numită de 
Mircea Eliade "nostalgia paradisului”, aspirație să reflectă 
dorinţa ființei umane de a se afla totdeauna în fe 
lumii, a realității şi a sacralitatu, pe aide 
depási in chip condiția umană şi de a redobândi co 
gar TE mistică imaginată de a ați a 
reintegrează omul într-o epocă atemporală, într-un = 
paradisiac, aflat dincolo de izvoarele istoriel, dar, toto EN 
poetul investeşte timpul sacru cu semnificația unei i i 
exemplare" - dupa expresia lui Mircea Eliade Ea in 
strămoşii noştri geto-daci, creând u mit cosmog 
relatează ce s-a întâmplat la origin.” 4 f 

Includerea într-un studiu ce ambifioneaza a se pastra 
la nivelul strict ştiinţific a unei fişe din registrul liric ar 
putea fi judecată ca o abatere de la criteriile autoimpuse. 
Nu vom avea, bineinteles, naivitatea sá considerám : 
poezie, aparținând ea şi lui Eminescu, drept peri 
istoric. Avem însă în vedere altceva, cu nimic mal ~*~ 
important. Eminescu n-a fost doar un creator de ate E 
era "mai mult un exponent decát un individ i cripu x 
care pământul ce l-a dat la lumină şi-a strâns toate 


AAA iuti 
ic. i : 1-2, 1995, p. 5. 

57 Bălu, lon. Fragmentul dacic. in Steaua nr. 1-2, ¿00 

8 Călinescu, G. Viața lui Mihai Eminescu. Bucureşti: Editura 


pentru literatură, 1964, p. 345. 
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sevele"*”, El însuşi avea constiinta - şi o şi spunea! - ca 
Dumnezeul geniului l-a absorbit din masa poporului său 
spre a-l exprima pe acesta. Eminescu e atât de deplin 
acceptat de către absolut toți românii, de pe toate treptele 
culturale, tocmai pentru că cuvintele lui nu conţin nimic 
altceva decât ceea ce acest întreg popor simte fără s-o 
poată exprima. Când, deci, el descrie "raiul dacic" nu 
inventează, ci exteriorizează ceea ce memoria colectivă 
păstra despre o existență anterioară, îndepărtată, ba chiar 
aflată la începutul începutului. Că această viziune coincide 
cu tabloul spre care conduc datele istorice, fără a o include 
printre acestea, nu face decât ca ea să le valideze. 

Putem, deci, acum, pe baza tuturor dovezilor expuse, 
sperăm că suficient de convingător, să afirmăm că am 
localizat corect țara Havila, cea bogată în aur, pe țărmul 
fluviului Fison, căruia anticii îi mai spuneau şi Danubiu, şi 
Istru, căruia aviii, oamenii locului, i-au spus dintotdeauna 
şi îi spun încă Dunăre. 


% Ibidem. p. 343. 


MISTERIOASA TARÁ "LLAH" 


rocopius din Cezareea, scriitorul de curte al 
P împăratului Iustinian, este promotorul unui tip SN 
literatura ce a proliferat in dictaturile secolului XX: 
"literatura de sertar”. El a scris trei cărți. Într-una, intitulată 
Războaiele, a celebrat faptele de arme ale împăratului şi 
generalilor săi, iar în următoarea, Despre edificii, a 
prezentat pe monarh in cealaltá ipostazá a sa, chiar mai 
elorioasá si mai trainicá decát prima, cea de magnific 
ctitor. Cum insá, si pe cámpul de luptá, si pe santiere, de 
sub pana sa chipul împăratului trebuia să iasă mereu 
împresurat de raze, Procopius, care observa la ei s 
apucături ce contraziceau această imagine, a ope s 
scrie, pe ascuns, Istoria secretă, cea de a treia carte a sa. 
Tot ce-şi reprima la primele două trecea in paginile 
acesteia, îngroşând liniile cu un sarcasm de care nu ducea 
lipsă deloc. La apariţia ei, după moartea împăratului, 
bineînțeles, tocmai această carte a fost cea mai gustată, 
bârfa beneficiind de nişte condimente de care lauda e 
lipsită total. 


Mánástirea Sfanta Ecaterina din Muntele Sinai 


Si totuși, Iustinian (527-565), cel mai mare împărat 
al Imperiului roman de răsărit, a rămas în memoria 
posterității nu mânjit de injuriile din Istoria secretă, ci de 
strălucirea în care ni-l înfăţişează mozaicurile sale, 
sclipind în culori de pe ceea lume. Edificiile din timpul 
sau, şi chiar multe din cele de mai tárziu, s-au prábusit sub 
nápastele vremilor si a oamenilor. Sfánta Sofía, cu uriasa 
sa cupola, pana azi, cu toate performantele tehnice din 
vremurile noastre, cea mai mare din lume, sfidánd parcá 
legile fizicii, sustinándu-se singurá, asemenea cerului pe 
care-l închipuie, a rămas. 


See 


“kame: A A a 


A rămas până azi nu mai putin O 
Sfânta Ecaterina din Muntele Sinai, ctitorie şi ea a lui 


Iustinian. 
În legătură cu aceasta, Marcu Beza povesteşte nişte 


. 60 
i A ed 
=p la Londra un studiu intitulat 
Călători englezi despre români, în urma căruia ja re 
i-a semnalat cá un anume Thomas Herbert vorbea, = e E 
despre nişte aşezări valahe în Asia. Cum Marcu ez E 
cálátorit mult pe la locurile sfinte, se intreba mereu un e 
vor fi fost acei rázletiti compatrioti ai săi. Ca, a 
ghicindu-i obsesia, guvernatorul Peninsulei que «Si 
Jarvis, să-i ofere într-o carte a sa i oY cen 
surprinzátoare informatie: "Ajutánd pe _ să e ră 
mânăstirii (e vorba de Sf. Ecaterina), e o ciu ată ia 
oameni, zisi Gebalié. Nu fac parte din stocul ara esc, e 
sunt urmaşii robilor ea aip de Tustinian a ser 
ânăstirii î cul al VI-lea. 

pg ina ‘deen a luat de urgență legătura da 
guvernatorul, cerándu-i date in plus, si, incitat de mane 
problemei, a facut el insusi cercetari, luand-o de e la 
intemeierea sfántului lácas. La Procopiu, A i fi 
edificii, V, 8, a găsit că scopul zidirii mânăstirii grote: 
lustinian a fost mai degrabă unul strategic, împăratu 


â i în răsări todox. Bucuresti 
“ Beza, Marcu. Urme româneşti în răsăritul Or z 


1935. ow | 
“Jarvis, C. S. Yesterday and To-day in Sinai. London, 1931, p 


229; la Beza, Marcu. Urme româneşti la Muntele Sinai si la 
a7, , 3 : 
mánástirea Sf. Sava, in op. cit., p. 3. 
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dorind o fortáreatá (asa cum mánástirile evului mediu erau 
de obicei), care sá apere Palestina de invaziile sarazinilor. 

Acest rol militar al mánástirii e confirmat gi de 
Eutichius, patriarh al Alexandriei, deci bun cunoscátor al 
regiunii, între anii 933-940, care spune: "Auzind călugării 
de evlavia lui Iustinian, merserá la el cu rugămintea de a le 
face o mânăstire; întrucât ei nu aveau încă un adăpost şi 
trăiau împrăștiați în preajma rugului din care vorbise 
Dumnezeu cu Moise. Împăratul trimise pe un legat al său 
şi-i dete puteri depline să clădească o astfel de mânăstire. 
Acesta gândea s-o zidească pe munte; însă din pricina 
lipsei de apa îşi schimbă planul, de o ináltá jos la poale..." 
Indignat că noul amplasament nu respectă planul defensiv 
gândit de el, împăratul puse să i se taie capul legatului cu 
prea multă inițiativă. "Si trimise apoi un alt legat si cu el o 
sută de selavi ai Romei (subl. M. Beza) cu soțiile şi copiii 
lor... $i le zidi case în afara mânăstirii, unde să poată locui 
si străjui mânăstirea si călugării. "” 

Beza atrage atenţia asupra sublinierii cuvintelor 
"sclavi al Romei”, cărora le dá si traducerea în arabă: abid 
elrum, tocmai pentru a face legătura cu ceea ce urmează. 

El observă că, atât tradiția locală, cât şi vizitatorii 
străini, îi socotesc pe acești "sclavi ai Romei" drept valahi. 
Astfel, John Lewis Burckardt, după ce în 1816 a vizitat 
mânăstirea, scrie: "Când Justinian a clădit mânăstirea, a 
trimis un grup de sclavi originari de pe tarmurile Mării 
Negre... Ei mărturisesc în chip unanim pogorârea lor din 
robii creştini, de unde-i şi numesc ceilalți beduini "Fiii 


“ Butihii Annales I. Beyrout, 1906, p. 203; la M. Beza, Op. şi loc cit. 
p. 4. 
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Dorea ue 


40 a ES 
_ Se căsătoresc numai între dânşii, alcătuind o 


creştinilor”. ânşii, 
douăzeci de oameni 


comunitate aparte din vreo sută si o Ne 
înarmaţi. Sunt o rasă muncitoare şi robustă, şi fetele 10 


faima de superioară frumusețe asupra tuturor beduinilor, 
ceea ce dă naştere la nefericite legături şi iubiri romantice; 
când indragostitii lor se întâmplă a tine de alte triburi. 


Peisaj mioritic la poalele Muntelui Sinai 


La 1841, Edward Robinson transcrie cele spuse de 
egumenul de atunci al mânăstirii: "Iustinian, zidind 
lA A 


63 Burckardt, John Lewis. Travels in Syria and the Holy Land, 
London, 1882, pp. 562-564; la M. Beza, Ibidem p. 5. 


mánástirea, trimise o sutá de prizonieri valahi... In cursul 


vremii, cum náváliserá arabii si rápiserá mánástirii multe 
din posesii, urmaşii acestor valahi au devenit musulmani şi 
au adoptat obiceiurile arabe." | 

Un om de ştiinţă avizat, profesorul american E.H. 
Palmer, confirmă toate acestea şi adaugă la cele spuse de 
antecesori un element cu totul incitant. El a studiat 
temeinic Peninsula Sinai şi și-a publicat rezultatele 
cercetărilor în cartea Deşertul Exodului, apărută la New 
York în 1872. În aceasta (p. 71), scrie: "Acest trib se zice a 
fi de obârşie europeană, trăgându-se dintr-o colonie de robi 
valahi, aşezaţi de Iustinian să păzească mânăstirea. Ei 
înşişi cred sá fi venit dintr-o ţară numită "Llah" si 
trăsăturile lor osebite oarecum de ale obisnuitului tip 
beduin par a favoriza presupunerea."* 

Și alte mărturii conduc în aceeași direcție. Lina 
Eckenstein, asistenta celebrului arheolog Sir Flinders 
Petrie, vorbind despre aceiaşi colonişti, spune că "sunt 
considerați a fi urmaşii direcți ai robilor valahi pe care 
împăratul îi aşezase in Peninsula." 

Marcu Beza îl evocă apoi pe  Porfirios, 
Arhiepiscopul de atunci al Sinaiului, care i-a întărit la 
rându-i cele aflate mai înainte. Acesta i-a explicat şi 


% Robinson, Edward. Biblical Researches in Palestina, Mount Sinai 
and Arabia, London, 1841, vol. 1, p. 200; la M, Beza, Ibidem, p. 5. 

% Beza, Marcu. Op. si loc cit. p. 5. 

% Eckenstein, Lina. A History of Sinai. London, 1921, pp. 189-190; 
la Beza M. Op. si loe cit. p. 5. 
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O TNT 
termenul cu care coloniştii 


1 And " i de la munte”. 
insemnánd "oameni ne s N 
Pentru ca, în încheiere, istoricul să nareze cum 1-a 


întâlnit personal pe misterioşii "vlahi" ari a pie 
Sinai: "Apoi i-am cunoscut si de-a dreptul. pS a 
mi-a fost de cáláuz: tânăr şi Voinic, infágurat a SN 
broboadă albă, cămaşă tot albă, cu cingătoare de piele şi 
opinci, m-a dus pe toate cărările muntelui şi, la gat 
mi-a arătat în grădina mânăstirii colțul unde isese 
4 femeie creştină a tribului, în 


se denumesc, Gebalié 


îngropată cea din urm 
1750." ney ino 
Aláturi, intr-o fotografie, imbracat întocmai po 
descrierea anterioară, călare pe o cămilă, a A 
coloniştii zişi Gebalié", probabil tânărul calauz 


A i roman. 
a a cát mai complet palpitanta e : 
lui Marcu Beza tocmai pentru cá, desi trateaza un capitol 
al civilizaţiei românești foarte interesant, ea azi e ca a 
necunoscută de către publicul larg. Ne aşteptăm ca — 
date, readuse in discutie, sa fie primite cu mari ma ni y 
către românii înşişi. Chiar Marcu Beza, parcă intimida 


reveria ce-l cuprinsese pe parcursul povestirii, temându-se 


să nu fie învinuit de o prea mare credulitate, me 
indoindu-se că un vis atât de frumos ar putea fi şi adevărat. 

Se va obiecta astfel că nu avem suficiente ee: 
istorice pentru a fi siguri ci nu am eguat pe taramul 


i 
i za imai recentă i despre 
67 Beza, Marcu. Op. si loe cit. p.5. cenia recentă ia AA 
beduinii Gébalié ne-o oferă Issar, Arie S. La Bible et a we = 
elles bon menage? in La Recherche nr. 283, ianuarie 1996, p. 48. 


6 Ibidem p.5. 
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legendei. Ceea ce este adevárat. Dar de unde sá fi apárut 
aceasta legendá, cu o atat de sigurá si indelungatá 
persistentá? Cine, într-un loc atât de indepártat, de izolat 
se putea gándi tocmai la valahi? Este adevárat cá domnii 
români au dovedit o constantă afecțiune față de 
mânăstirea Sfânta Ecaterina, materializată de-a lungul 

secolelor în odoare ce îi uimesc pe cercetători prin | 
măiestria şi valoarea lor. Cea mai celebră stațiune montană 
a României, reşedinţă de vară a familiei regale, e Sinaia 
numită astfel după mânăstirea care, la rândul său poartă 
numele Muntelui Sinai. Dar toate acestea se situează mult | 
mai târziu, mult posterior apariției "legendei". Existau | 
atâtea neamuri creştine mai apropiate din care ciudatul | 
neam de beduini putea fi bănuit a proveni. De ce să-i fi 
adus cineva tocmai de la Dunăre? $i apoi, toți autorii citați 
sunt străini, foarte îndepărtați de aria culturală 
românească, ei neputând fi în nici un fel suspectați că ar fi 
avut vreun interes în vehicularea unor afirmații 
tendentioase. 


EDITII at aa ee 


Valahia, in Muntele Sinai, Inscriptie pe un portret 
al lui Constantin Bráncoveanu dăruit mânăstirii 
Stânta Ecaterina 
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Cel mai autorizat cercetator al legáturilor romanesti 
cu locurile sfinte din Orient, academicianul Virgil Cándea, 
într-o carte scoasă în colaborare cu Constantin 
Simionescu, spune referitor la aceasta: "Poate că legăturile 
vechilor locuitori ai pământului românesc cu această parte 
a lumii se situează mai departe în trecut, de vreme ce, după 
Strabon, Zamolxis ar fi fost până în Egipt "în cursul 
peregrinărilor sale", ca şi marele preot dac Deceneu /.../ 
Aşadar se cuvine să considerăm informaţiile mai noi 
indubitabile, pentru că sunt întemeiate pe documente 
sigure, de autoritate şi dată certă, nu ca prime atestări, ci ca 
pe nişte confirmări ale faptului că între români şi zona 
Sinaiului distanța a fost, în timp, mai scurtă decât am 
putea crede, că interesele, intrepiditatea, curiozitatea 
oamenilor şi, poate, afinitatile pe care şi le-au descoperit 
au reuşit să o învingă.” 

Având în vedere toaie acestea, nci credem că, fiind 
vorba de vlahii duşi de lustinian în Peninsula Sinai, ne 
aflăm în fata unui adevăr istoric. 

Pentru că totul e cât se poate de verosimil şi ceea ce 
ne şochează la o primă privire se înscrie în albia 
normalului celui mai comun. Era firesc la Tustinian să ia 
măsuri pentru apărarea unui punct de cea mai mare 
importanță strategică de la o margine foarte expusă a 
Imperiului său. lar pentru aceasta nu e nimic de mirare că 
s-a servit de dacii romanizați. Vitejia dacilor era renumită. 
Unităţile militare romane constituite din osteni daci se 


®  Cândea, Virgil, Constantin Simionescu, Prezențe culturale 
româneşti, Istanbul, Ierusalim. Paros. Patmos. Sinai. Alep. 
Bucuresti: Editura Sport-Turism. 1982, pp. 10-1). 
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stiinta noastrá, dar cu totul extraordinar, - imbrácate in 
costume nationale romanesti, cu lungi poale albe, catrinte 
impodobite cu tot alte motive, bogate broboade de 
borangic cázándu-le din creştet până la glezne. Dacii 
urmati de romance, intr-o capodoperá plastica din secolul 
VI, asa cum generatiile se succed in istorie! 


Nobili daci. 


Columna lui Traian 


Un mod de a exprima cu mijloacele plasticii că avem 
de-a face cu acelasi neam, din care impáratul insusi iesise. 
La care se intorcea cand era la nevoie. De pilda, cánd avea 
de apárat o fortáreatá indepártatá, dar de importanta vitala, 
tocmai in cealaltá parte a imperiului. 
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Reveniti in Sinai, ne vom intreba firesc: ce trebuie sá 
intelegem prin "fara Llah", de unde beduinii Gebalié 
susțin că au venit strămoşii lor?” 


Cei trei magi. Sant'Apollinare Nuovo, Ravenna 


74 Este cât se poate de interesantă, iar noi nu o credem 0 coincidență 
întâmplătoare, informaţia pe care ne-o dă Al. Odobescu tot în legătură 
cu un spaţiu locuit de români: "Altă colonie de români se află stabilită 
pe poala septentrională a Olimpului, numită azi Laha food Umbrifi sub 
piscul măreț al Olimpului ce se înaltă la 6000 de picioare in sus, 
ascuns in nouri si în veci acoperit cu zăpadă, românii au întemeiat aici 
din vechime câteva sate...” Odobescu, Alexandru. Rásunete ale 
Pindului în Carpaţi, în Opere, vol. II, Bucureşti: Editura Academiei 
R.S.R., 1967, p. 26. 
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Bineinteles cá nu ne putem gándi decát la "tara Blah" 
sau "Vlah", aga cum numele Țării Româneşti apare in 
documentele cele mai vechi. Dar țara de baştină a 
beduinilor Gebalié se chema ea Vlahia la vremea când 
aceştia au plecat din ea, în secolul VI? Am văzut că cei ce 
se referă la ei îi numesc întâi "sclavi ai Romei", si abia pe 
parcurs încep să le dea numele de valahi. 


mmm 


sa 


es Y v 


In stânga: Decebal. Columna traiană. În dreapta: 
unul dintre cei trei magi. Ravenna (detaliu) 


Ajunşi aici trebuie să spunem că, din întreg 
vocabularul limbii române, cuvântul cel mai ciudat este 
tocmai acela de "valah". Ciudat cu atât mai mult cu cât el 
nu denumeşte un obiect oarecare, ci e chiar numele sub 
care străinii i-au cunoscut pe români în întregul ev mediu 
ŞI în epoca modernă, până către sfârşitul secolului XIX 
timp de peste o mie de ani. i 


Pon IN A 
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Nimeni nu stie nici cánd, nici de unde, nici cum a 
apărut acest cuvânt.” Lui nu i se poate stabili o evoluţie 
cum ar fi aceea de la romanus la român. Care e etimonul 
său? 

Trei lucrări de referință, de cea mai mare autoritate, 
îi atribuie trei stirpe diferite: celtică,'* germanică”! şi 
slavă.’ Dovada cea mai sigură că termenul e, pur si 
simplu, constatat că la un moment dat există, fără a se 
putea aproxima în vreun fel proveniența sa. 

Si totuşi, termenul ce a stat la originea cuvântului 
"vlah" trebuie să fi avut un prestigiu deosebit pentru că 
altfel nu se poate explica extraordinara forță de iradiere a 
acestui nume, din Caucaz până la Vatican şi, cum am 
văzut, din Sinai până în Germania, fără a mai vorbi de aria 
culturală bizantină. Pentru că întâlnim cuvântul la 
cronicarul armean Moise Corneati (sec. LX - "tara Blak"), 
în Cântecul Nibelungilor (sec. X - "vlachi”), la cronicarul 
bizantin Georgios Kedrenos (sec. XI-XII - "blachi"), în 
cronica rusă Povestirea vremurilor de demult (sec. XI - 
"vlahi”), la cronicarul bizantin Ioanes Kinnamos (sec. XII - 
"blachi"), la notarul Anonimus (sec. XII - "blachi”), în 
Bula papală (1234 - "valati"), la cronicarul armean Vardan 


(sec. XIII - "ulachati"). 


'5 G.I. Brătianu consideră termenul "subiect de controversă”, 
Brătianu, G. L O enigmă si un miracol istorie: poporul român. 
Bucuresti: Editura științifică şi enciclopedică, 1988, p. 98. 

’® Pippidi, D. M. ed. Dicţionar de istorie veche a României. 

” Mic Dicţionar Enciclopedic. Bucureşti: Editura științifică si 
enciclopedică, 1986. 

%% Fugariu, Florea, ed. Scoala Ardeleană. Bucureşti: Editura 
Albatros, 1970, vol. II, p. 35. 
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2,2—20 GENESIS 3 
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Pagina din Facerea in limba ebraicá unde apare 
numele "tárii Havilah" 


Dar cum nu avem nici o dovada cá in secolul VI, 
când Iustinian i-a dus pe coloniştii de la Dunăre in 
Peninsula Sinai, numele de "vlah" ar fi existat, trebuie să 
admitem că "țara Llah" e forma coruptă a acelui cuvânt din 
care a provenit mai apoi "tara Vlah". lar toate indiciile ne 
duc spre "tara Havila". 

Cum, dacă luăm ca termen de referință momentul în 
care Iustinian a dus coloniştii din "tara Llah" în Sinai, ne 
găsim în secolul VI, să ne reamintim că în acest secol (sau 
în cel anterior) a apărut opusculul Despre cele patru 
fluvii ale Paradisului în care Dunărea e dată, fără nici o 
ezitare, drept râul biblic Fison, iar Pseudo-Caesarios 
vorbea, tot în acest secol, despre "danubienii numiţi şi 
fisoniti", informaţii ce pledează, chiar dacă nu explicit, 
pentru existența pe acel timp şi a denumirii de "tara 
Havila" (poate într-o formă evoluata lingvistic), taré 
"inconjuratá" de fluviul Fison. 

E vizibil de la prima privire că "Havila" este 
anagrama perfectă a cuvântului "Vlahia". Numai că noi nu 
pe terenul enigmisticii lucrăm, ci pe cel al etimologiei. 

În textul ebraic al Facerii numele țării de lângă Fison 
apare scris Havilah. Asa a fost el transcris şi în cele mai 
riguroase traduceri britanice.” În ebraică, articolul hotărât 
proclitic ha fuzionează cu cuvântul pe care-l determină, 
exact cum se întâmplă cu articolul hotărât enclitic în limba 
română. În cuvântul Havilah, prima silabă, ha, a fost 
simțită cu timpul ca articol, numele propriu-zis 


7 The Holy Bible. Authorized King James Version. London and New 
York: Collins: The Bible. Revised Standard Version. The British and 
Foreign Bible Society, 1971. 

pot a Se ee eee 
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Valahia in Cartea Genezei 


infelegandu-se a fi Vilah. Adaptat la structura limbii 
romanice orientale, el şi-a trecut "articolul" ha de la 
începutul la sfârşitul său, unde acesta a devenit articolul 
hotărât feminin a. În felul acesta, în modul cel mai firesc şi 
respectând întru totul normele lingvistice, haVilah a 
devenit V'lahia. Sunetul | aşezat lângă consoană s-a 
păstrat, altfel, dacă ar fi fost intervocalic (ca în Valahia, 
formă târzie, cultă) s-ar fi transformat în r. 

Nu putem exclude însă nici posibilitatea ca 
fenomenul să fi parcurs traseul în sens invers. Să fi existat, 
adică, încă din vechime, denumirea de “Vlah”, pe care 
evreii au scris-o articulat şi iotacizând pe v “Havilah”. În 
decursul timpului, copiştii nemaicunoscând cuvântul 
iniţial, au interpretat această variantă ca un nume de țară şi 
au articulat-o încă o dată, aşa cum apare în textele ce au 
ajuns până la noi. 

Dar oricum ar sta lucrurile, şi dacă n-ar fi făcut decât 
atât, ca prin evocarea îndepărtatei lor patrii, "tara Llah”, să 
ne deslușească originea cuvântului "vlah" din "Havilah", 
"fiii creştinilor” de la poalele muntelui Sinai ar merita cu 
prisosintá recunoştinţa noastră. 


PE-O GURĂ DE RAI 


R eligiozitatea poporului român se manifestă la două 
nivele. Odată, e creştinismul în forma sa 
institufionalizatá, "canonică", posibil de urmărit în 
adâncimea timpului până în epoca apostolică. Mai există 
însă nişte credințe difuze, atitudini spontane, crâmpeie de 
manifestări ale omului fata de semeni si de divinitate 
cioburi disparate ca de ceramică antică, convergând totuş 
spre un tot unitar. Acestea sunt de o uriașă strávechime, în 
ciuda căreia însă, in loc sá ne apară sleite de timp şi; 
decolorate, păstrează o surprinzătoare prospețime 
originară, asemenea suvitelor de ape freatice răsărind în 
izvoare. 

În cele ce urmează ne vom referi la acest nivel al 
manifestării religiosului, la acela obscur, indefinibil, 
inanalizabil decât prin observarea câte unuia sau altuia din 
reflexele sale. 

Ceea ce e din cale afară de interesant e că aceste 
elemente de credințe străvechi, deşi mult anterioare 
creştinismului, nu sunt nici păgâne. (Mircea Eliade le 


spune "elemente religioase "păgâne", arhaice",* punând 
cuvântul "păgâne" în ghilimele semnificative). Ele sunt în 
spiritul biblic, fără a proveni din Sfânta Scriptură, pe care 
strămoşii românilor, înainte de creştinare, n-aveau cum s-o 
cunoască. Cu alte cuvinte, aceste elemente de religiozitate 
străveche nu sunt rodul convertirii, ci aparțin poporului 
român fiintial. El nu şi le-a însuşit la un moment dat, ci le 
posedă prin moştenire. 


Bunul Păstor în Paradisul terestru. Ravenna, 
Mausoleul Gallei Placidia 


Mioriţa e la origine sigur precreştină, ca şi colindele 
foarte vechi, care sunt "laice" (în sensul că nu vorbesc 


RO ~pe . è æ m o a . 
Eliade, Mircea. Mioara nazdravana, in De la Zalmoxis la 


Genghis-Han. Traducere de Maria Ivánescu şi Mircea Ivănescu. 
București: Editura ştiinţifică şi enciclopedică, 1980, p. 246. 
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despre naşterea lui Hristos, dar sunt tot religioase numai că 
în altă acceptiune). Mioriţa nu numai că nu a fost creată 
sub influența Evangheliei, dar şi elementele ulterioare, 
recente, apărute în procesul neîntrerupt al prelucrării 
specific folclorice, s-au selectat după gradul în care 
consună cu acel fond primar, nici măcar acestea n-au 
suferit influenţa creștinismului. 

Și totuşi, există în Mioriţa un "duh hristic", pe 
alocuri atât de transparent încât e imposibil să nu-l 
raportezi la cel din Evanghelii. Acest "duh" nu e situat însă 
la suprafața poemei, nu e unul preluat; el fiinteazá în 
substraturile cele mai adânci ale ei. Seninătatea cu care 
păstorul priveşte moartea nu se poate să nu ne aducă în 
minte cuvintele divine: "Eu sunt Păstorul cel bun. Păstorul 
cel bun îşi pune sufletul pentru oile sale" (Ioan 10, 11). Şi 
aici şi în învățătura lui Hristos, eshatonul este văzut ca 
nuntă. Máicutei indurcrate de uciderea fiului său cu totul 
nevinovat îi ghicim sufletul prin care "trece sabia” (Luca 
2,35). Când ciobanul le spune oilor că el şi după moarte 
vrea "sa fiu tot cu voi" reproduce aproape textual 
promisiunea lui lisus: "Eu cu voi sunt în toate zilele, până 
la sfârşitul veacului” (Matei 28,20). Dar, repetăm, toate 
acestea nu sunt preluate din Evanghelii. Mai degrabă le 
desluşim ca într-un joc de ape, aşa cum în spusele 
proorocilor descifrăm referiri la lisus Hristos făcute sub 
imperiul inspirației,  nedeliberat, chiar fără ştirea 
vorbitorului. 

Vom vedea imediat, prin comparaţie, cât de diferit e 
acest "spirit hristic” subteran de versificatiile după 
diferitele scene evanghelice. lată binecunoscuta: 


A SAD ee, ee A A Sagres 


La nunta ce s-a-ntámplat 
In Cana Galileii, 
Fost-a şi lisus chemat 
În Cana Galileii. 


Tara Mama lui lisus 


Văzând că nu-i vin de-ajuns... etc. 
sau: 


Trei cocosi negri cântare, 

Iuda sus se ridicare: 

Daţi-mi treizeci de arginti 

Că vi-L dau să-L rdstangiti... 
(Poieni, jud. Hunedoara, inedit, 
colecţia autorului). 


Este cât se poate de evident că Mioriţa e departe de a 
fi fost creată prin acest procedeu. Ea nu e un ecou al 
evenimentelor legate de lisus Hristos ci mai degrabă o 
prefigurare a lor. 

| S-a vorbit despre un "creștinism" preexistent al 
dacilor, care le-ar fi favorizat acestora adoptarea religiei 
fondate de lisus Hristos, nu numai foarte repede ci şi fără 
crize morale, firesc, ca o regăsire de sine, ca o limpezire a 
ceva ce curgea nu îndestul de desluşit. S-a văzut într-o 
asemenea afirmaţie o exagerare, dacă nu chiar o aberaţie 
Dar un adevăr există aici. Vom regăsi sutat 
manifestări ale unui "creştinism precrestin" studiind 
stravechile credinte ce au supravietuit pana la noi si care 
ne vin mult de dinainte de Hristos. 
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in ráspunsurile la o ancheta folcloricá efectuatá cátre 
sfârşitul secolului trecut de Nicolae Densuşianu găsim la 
un moment dat exclamatia: "Şi Dumnezeu, ce fel de om 
ip 

Este absolut evident pentru oricine că aici nu avem 
de-a face cu o atitudine bazată pe un text biblic, şi cu atât 
mai putin provenind dintr-o subtilă teză teologică, ci, pur 
şi simplu, O antropomorfizare. populară "naivă". Ba, nu 
numai că expresia nu e biblică, dar, dacă o luăm în serios, 
ea ne poate chiar intriga, plasându-se prin vecinătatea 
blasfemierii. 

Şi totuşi să nu fim chiar atât de siguri că judecând 
astfel procedăm înțelept. Să nu ne grăbim cu sfâşierea 
anterielor. Tot aşa a fost indignat Caiafa când lisus a 
mărturisit că El, om fiind, e şi Dumnezeu (Marcu 14, 
61-63).. Tot atât de mult au fost intrigati iudeii când au 
citit că Dumnezeu "S-a făcut trup şi S-a sălăşluit între noi 
(loan 1,14). 

În realitate, țăranul, naiv, desigur, într-o expresie 
aruncată ca întâmplător, rosteşte aproape textual formula 
pe care cei 318 episcopi din întreaga lume creştină s-au 
muncit două luni la primul Sinod Ecumenic s-o 
definitiveze: "Dumnezeu adevărat... S-a făcut om". 

Există în atitudinea față de divinitate a poporului 
român o familiaritate între om şi Dumnezeu, vizibilă peste 
tot, în toate producțiile folclorice. Expresia decupată 
anterior e departe de a fi un unicat. Ea se pierde într-o 
infinitate de variante, toate manifestări ale aceleiaşi 


AA 
81 Fochi, Adrian. Datini şi eresuri populare de la sfârşitul secolului 
al XIX-lea. Bucureşti: Editura Minerva, 1976, p. 79. 
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atitudini. Ne vom referi mai departe la unele dintre ele, 
dar, subliniem precizarea fácutá, avánd in vedere pe acelea 
care nu provin din Biblie si nici nu o contrazic, care curg 
paralel cu Biblia. 

Ín acest context nu trebuie sá ne lásám inselati de 
aparitii accidentale, ce, vázute superficial, ne-ar trimite la 
textul biblic, desi sorgintea lor e alta. Spre exemplificare, 
foarte multe poveşti şi colinde ÎI înfăţişează pe Dumnezeu 
umblând pe pământ cu Sfântul Petru. Sigur că Sfântul 
Petru a fost luat din Noul Testament, dar numai ca nume. 
Personajul folcloric n-are nimic de-a face cu cel 
evanghelic, dovadă că el nu Îl însoţeşte pe lisus, ci pe 
Dumnezeu. Povestirea e mai veche decât Întruparea Fiului 
lui Dumnezeu, în ea nici nu se ştie de existenţa lui lisus, 
iar numele de Petru dat insotitorului lui Dumnezeu e 
(numai ca nume) de proveniență târzie, operația 
nemodificând naraţiunea în esența ei. Petru nu e apostolul 
ştiut de noi, ci un om care trăieşte într-o familiaritate 
deplină cu Dumnezeu şi care, ulterior, a fost botezat astfel. 

Cei doi coboară din cer "pe-o scară sfântă de ceară”. 
S-ar putea vedea în aceasta scara lui lacov din Facerea. 
Dar, dacă într-adevăr e vorba de aceeași scară, țăranul de 
la Dunăre a dispus de o altă sursă, pentru că el, înainte de 
încreştinare, n-avea cum cunoaște vechiul Testament. 

lată, din miile ce ar putea fi date, trei exemple de 
colinde în care apropierea dintre om şi Dumnezeu apare 
cum nu se poate mai pregnant: 


Colo susu, mai din susu, 
Cununá de flori vinete, 


Colo sus la rásárit 
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Este-iii pom mándru-nflorit, 

Dar la umbra pomului 

Este-o masă mare-ntinsă 

Şi la masă cine-mi şede? 

Sede-mi dragu Dumnezeu... qe 
(Poieni, jud. Hunedoara, inedit, 


colectia autorului). 


a N a sail i 
O alta, din aceeaşi zona, —— aon 
A sc al lui Dumnezeu: 
comportamentul cât se poate de omene 


Colea josu, mai din jos, 
Este-un pat mare de brad, 
Dar in pat cine-i culcat? 
Culcat dragu Dumnezeu, 


Se 82 
De mi-s doarme somnu-ăl greu... 


de un realism 


i aent dintr-o colindă 
ni pia ban-haiduc, 


bulversant, în care Dumnezeu apare ca un ClO 
făcându-i judeţ cine ştie cárul infractor: 


.. Dar la oi cine-mi şedere? 
Sede-mi dragu Dumnezeu 
C-un topor imbarburat, 
Cu fluiera pe tureac, 
Stă pe puşcă rezemal 
ij 1 lui Adam... 
aiie (Poieni, jud. Hunedoara, inedită, 


colecția autorului). 


A AAA 


£ Densuşianu, Ovid. Graiul din Tara Ha 
pentru literatură, 1966, p. 70. 


tegului. Bucuresti: Editura 
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Tot ca în cazul Sfântului Petru, trebuie să facem 
distincție între motivul preluat din Biblie, (judecata lui 
Adam) şi viziunea în care acesta e tratat, care nu mai e cea 
din Biblie ci aparține unei epoci mult anterioare 
momentului în care oamenii de aici au putut cunoaşte 
Sfânta Scriptură. După cum, să nu cădem în eroarea ce l-a 
înşelat pe Duiliu Zamfirescu în chiar Discursul său de 
recepție în Academia Română. Puşca, accesoriu relativ 
recent, de doar câteva sute de ani, nu indică deloc epoca de 
creare a colindei, arma fiind adăugată ulterior, pentru 
"actualizare", pentru a crea ascultătorului impresia că 
străvechea scenă se petrece chiar sub ochii lui, în condiţiile 
cele mai familiare lui. Aceste retusuri târzii nu numai că 
nu alterează piesa, ci o slujesc în chiar spiritul ei, 
Creatorului initial, traitor într-o epoca atát de indepártatá 
cá e total indefinibilá istoric, "convietuirea" cu Dumnezeu, 
într-o intimitate totală îi apărea ceva cu totul firesc, de la 
sine înțeles. lar urmașii, implicați în şlefuirea la nesfârşit a 
piesei folclorice, aveau grijă să ofere fiecărei generații nu 
numai edificiul initial al operei ci îl prezentau pe acesta 
permanent "adus la zi", "zugrăvit" dupa cerințele 
momentului respectiv, făcându-i pe ascultătorii tot altor si 
altor generaţii contemporani cu evenimentele narate, 
antrenându-i şi pe ei în desfăşurarea lor. 

Dar iată şi alte dovezi cât se poate de elocvente ale 
provenientei precreştine a colindelor româneşti. 

În anul 45 î.H., Iuliu Cezar a reformat calendarul şi a 
adus Anul Nou de la 1 martie la 1 ianuarie. (În Dacia 
bineînțeles că această măsură n-a avut efect decât după 
cucerirea ei de către romani). Colindele erau atunci însă 
atât de bine fixate în tradiția populară şi veneau dintr-o 
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atát de mare strávechime incat reforma calendaristica nu 
le-a mai putut influenta deloc. Desi urmau a nu se mai 
canta in martie ci la sfárgitul lui decembrie, ele nu si-au 
abandonat atmosfera primáváraticá gi nu s-au adaptat la 
cea de iarna. Si astfel, vreme de douá milenii, asistăm la 
acest paradox că în colindele autentice nu vom găsi nici o 
aluzie la ger sau zăpezi, dar vom fi asaltati de ploi: 


Slobozi-ne gazdă-n casă 
C-afară plouă de varsă... 


Se umblă "cu plugul”, lucru potrivit în anotimpul 
primăverii şi nicidecum iarna. Şi astăzi, alaiurile 
sărbătorilor "de iarnă” aruncă gráunte de grâu, seamănă 
pentru ca anul să fie manos, aşa cum au făcut în vai 
început de martie, când se sărbătorea Anul Nou, din 
vremuri imemoriale şi până pe timpul lui Cezar. r ' 

Colindele erau şi, in sate, unde kadija a e vie, 
sunt şi azi considerate sfinte, chiar si cele laice „şi tocmai 
de aceea textul lor se transmitea nealterat din generație în 
generație. Într-un articol publicat de Gh. ag in 
"Telegraful roman" din 1922, se gimen a 
(colindá gi ea): "Stiu aceastá poezie bătrâni albiti e zile şi 
care nu ştiu o boabá să citească. Miorița e un cântec 
bătrânesc", fata de care țăranul are un cult, nu-i iertat să-i 
schimbe textul, nici melodia; pe aceeaşi melodie nu-ți va 
admite să-i canti altă baladă, si nici să ela în 
însăşi melodia, că îndată îți taie cântecul vreun bătrân de te 
bagi în pământ de ruşine." 


8% Fochi, Adrian. Mioriţa. Bucureşti: Editura Academiei, 1964, p. 
145. 
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Deşi, folclor fiind, si colindele erau supuse totuşi 
unei continui prelucrări (aici nu ne contrazicem: există 
două forte contrare care acționează, fenomen asupra căruia 
nu putem insista acum), în cazul lor retușurile întâmpinau 
o rezistenţă teribilă, nu se efectuau cu lejeritatea din alte 
specii. Colindele, chiar dacă relativ, aveau statutul a ceea 
ce in literatura cultă se numeşte "non varietur”. 

Dar dacă textul propriu-zis al colindei mai suferea 
modificări, există în ea un element de o stabilitate 
extraordinară: acea formulă stereotipă, un fel de refren, ce 
se repetă după fiecare vers. Aceasta e ca o "floricicá", 
precum vinieta intr-o carte. Pur decorativá, ea poate fi 
aláturatá oricárui text, neavánd nici o legáturá cu acesta si, 
astfel, scutitá de pericolul schimbárii. Or, nici una din 
aceste formule, cel mai statornic element al colindei, nu se 
referă la iamă, dar foarte multe la primavara: "florile 
dalbe", "florile dalbe, flori de mar", "cununá de flori 
vinete”, "raza soarelui, floarea soarelui”. 

Tragedia greacă a apărut cu vreo cinci secole înainte 
de Hristos. Ea isi avea originea în scenele folclorice 
dionisiace, unde figura centrală era un om mascat în tap 
(tap in greacá se spunea "tragos", de unde termenul de 
"tragedie"). Grecii ştiau că au luat aceste obiceiuri de la 
traci, de unde venea gi Dionisos. La români, acel "tragos" 
(cerb, capră, turcă), aşadar mult anterior creştinismului, e 
viu şi azi în preajma Crăciunului, în “vremea colindelor”. 

Am amintit toate acestea doar spre a risipi bănuiala 
cuiva care, luându-se după unele insertii mai recente, ar 
putea crede cá ne aflám in prezenta unor productii mai noi. 
Am ținut să convingem că, dimpotrivă, dispunem de 
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vestigii ale unei spiritualitáti de o incomensurabila 
gr r însă numai pentru a ne putea susține vee 
ce o urmárim. Avem in vedere, in piesele apo ae on 
drept argument, felul in care omul vede ge 
divinitatea. lar aceasta, am văzut, e de o famili = 
totală. E o viziune anterioară proorocilor, pentru Ă 
Dumnezeu cel de aici nu e severul cia in 
cuvántárile acestora, Stápánul care şi-a Baie si pe 
nişte supuşi mereu neascultători, călcători de sus si i 
sunt amenințați cu pedepse cumplite. m v 
colindelor românești vechi, precrestine, care nu se p >» á ei 
nici un fel la sărbătoarea Naşterii Dennen, e ew 
apropiat, coborât (chenoza neotestamentară!) pa a 
omului, chiar cu note de umor, un umor care nu ia 
nicidecum numele Domnului în deşert, ca la po 
hátri pe care vârsta înțelepciunii nu-i face ai > 
adorabili. E Dumnezeul nu al Vechiului Testament, ci i 
celui Nou, aşa cum ni-L va prezenta F iul Sau. Cu toate c 
aceste colinde sunt considerate "laice ; ele, deşi nu se 
referă deloc la Naşterea Domnului, fiind acne 
evenimentului, sunt mai în spiritul Evangheliei ecâ 
multe din versificatiile recente pe tema Crăciunului. 

Și atunci, întrebarea firească e: care e ret 
acestei viziuni asupra divinității, dacă ea nu e bib ic 
(formatá adicá prin cunoasterea Bibliei) si wage PG 
consonantá cu Biblia, nu are nimic din pa vec ee 
religii politeiste, re e ee M şi totuşi atât de per 
în spiritul învățăturii lui Hristos: 

i i ala oricât de riscant, e unul din ae 
indepártatii inaintagi de la care provine aceastá atitudin 
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fata de divinitate au fost nişte oameni care au trăit la 
propriu, "fizic", în apropierea lui Dumnezeu, care L-au 
văzut, care au vorbit cu El, oameni pentru care Dumnezeu 
nu era un duh inaccesibil, de care te temi numai, ci o 
prezență familiară, fata de care manifeşti o afecţiune 
spontană, nu din cauza că ti s-a poruncit să-L iubeşti ci 
pentru că aşa simți tu. 

E atitudinea unor oameni de la început, care încă 
simțeau, nu numai cu sufletul, ci în chiar corpurile lor 
tandretea mâinii lui Dumnezeu cel care i-a făcut, din ființa 
cărora nu se şterseseră încă amprentele degetelor sale. 
Erau oamenii pentru care glasul Domnului nu se 
abstractizase până a se volatiliza în noțiuni, ci "umbla" ca 
o prezență aproape palpabilă prin "boarea amurgului".* 

Erau oamenii care au trăit în Eden, care au băut apă 
din râul Fison și au hălăduit pe plaiurile țării Havila, 
cărora protoparintii le-au încredințat cea mai nepretuita 
zestre: sfintele lor amintiri. 

Un învățat, vorbind despre apariția şi dezvoltarea 
vieţii, referindu-se la faptul că organismul uman e 
constituit din peste 90% apă, făcea, fără voia sa, o 
metaforă de geniu. Spunea că prima celulă vie şi-a umplut 
membrana cu apă din Oceanul primordial, apa fiind 
elementul vital, şi a transmis-o organismelor următoare tot 
mai dezvoltate, până la om, noi purtând aşadar în corpul 
nostru ceva din apa virginală a începutului. M-a emoţionat 

totdeauna afirmația aceasta pentru că, deşi savantul se 
situa pe poziţiile evolutionismului, el exprima de fapt un 
mare adevăr. Noi avem în noi de bună seamă ceva din apa 


* Facerea 3,8, în versiunea Bartalomeu Valeriu Anania. 
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feciorelnica pe deasupra cáreia "Duhul lui perce 
purta" (Facerea 1, 2), aşa ep : coborât apoi şi a 

A ioară (Luca 1, 35). : 
= pro pu sm organismele vii au luat în ele ai 
din apa primordială, şi Adam şi Eva, scoși pe T 
mâinile goale, neputând lua de acolo nimic, au A i ee 
un tezaur mai de pret decat dacă li s-ar fi îngăduit sa-§ 


i i : iesit cu sufletele 
i întregi cu tot ce-şi doresc: au legit cu 
umple saci întreg ae 


incárcate de poezia feciorelnica a Parad e 
rul furt pe care Dumnezeu nu numai că l-a iertat, n 
l-a îngăduit, a fost singurul furt pe care 


numai că 
. A a A = e e ce 

Dumnezeu l-a binecuvántat. Si pana azi, acele sufl te e 
ie, în care roua poeziel incă 


încă -au despuiat de poezi ; á 
nk a mda de binecuvântarea acelei zestre gs 
seaman, lásatá de "părinţii din părinți pane: = 
reflexe cu aura de basm oriental, mai reale insá allt 
mai palpabilă reaiiiate, sclipese din acele piese stră = 
ce nu sunt decât în parte produse ale imaginației, ce a 
ele fáráme veritabile de elemente aduse din Eden, aşa c 
firele de aur se află risipite în structura rocel. — 
Se intelege ca pe un asemenea trunchi GTA i 
"nu a venit să strice, Cl sa 


singu 


ă toi străin, 
n-a apărut ca un al i i 
împlinească", să desăvârşească o stare ce îl aştepta de 


ânjea după el. 

ae” pret, set bine aceasta, să recurgem la E 
exemplu. Se stie cá poporul roman este legat gi 
ritul crestin rásáritean. Chiar $1 credincioşii mate = 
la 1700 cu’ Roma au acceptat subtilitatile see 
impuse, dar sub nici un motiv n-au putut renunța ar pi: 
care, după cum scriau Şi în Actul unirii, nime să pn 
mestece. Ci să tie cum şi până acum; eara de nu ne vor lăs 
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pe noi şi pe rămăşiţele noastre într-această aşezare, 
pecetile şi iscăliturile noastre să n-aiba nici o tărie." 
Această teribilă rezistență ar putea fi explicată 
printr-o îndelungată obişnuință, românii formându-se 
ca popor în spiritul creştinismului de nuanță răsăriteană şi 
practicându-l pe acesta vreme de două milenii. Ceea ce 
este adevărat, dar nu e totul. Se ştie că melosul liturghiei 
răsăritene provine din muzica ebraică şi cea grecească. 
Muzica "grecească" era însă în realitate muzica tracică. 
Doar Strabon spunea un lucru cunoscut de altfel în 
antichitate de toată lumea: "Muzica în întregimea ei este 
socotită tracică şi asiatică”. $i argumenta: "Si cei care au 
practicat vechea muzică se spune că erau tot traci, anume 
Orfeu, Musaios şi Thamyris."*° Așadar, urmaşii tracilor, 
când, prin crestinare, cântau în biserică muzică bizantină, 
ei nu-şi insuseau o noutate care să-i frapeze, ci rămâneau 
în elementul lor, ridicat doar prin creştinism la o treaptă 
superioară. După cum țăranul român astăzi n-ar putea 
simţi ca sfântă o altă muzică decât aceea a liturghiei 
familiare lui, familiare nu numai de două mii de ani de 
când există liturghie creştină, ci dintr-o mult mai mare 
străvechime, muzica auzită de el în biserică fiind de 
acelaşi sânge cu doinele, colindele, bocetele sale. 
Şi tot astfel stau lucrurile într-o sferă mult mai largă. 
Morala românului - spiritul său tolerant, compasiunea față 


“5 Studii teologice. nr. 9-10, 1952. 

3% Strabon. Geografia X,3,17. E semnificativ că naiul "fluierul lui 
Pann" (trac şi el), atât de răspândit în antichitate, n-a fost păstrat decât 
de români. Străinii care-l ascultă azi au sentimentul că intră în 
rezonanță cu un exotism straniu, nu spaţial ci temporal. 
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z 
enta la el a sovinismului, trăsătură dusă 
| manifestă fata de străin o T 
de precepte, mai mare decât față de al 

. . > e . rin 
sái - toate acestea, specific crestine, el xa — da 
inării r, ca $i în 
iserica inca ta crestinaril sale, dar, 
Biserică încă de la da 2 
ámádit î est sens încă di 
zicii, ter a plămădit în ac : n 
muzicii, terenul er Pa Bese 
j i care, repe acá se situeaz 
i i uturi care, repetam, 
începuturi. Încep Aehre” 
1 inism, deci 
e. mult înainte de cres k 
undeva, foarte departe, nal A 
ii Bi ot regăsi dec 
ibili terii Bibliei, nu se p 
osibilitatea cunoas ) S Apm 
chiar la inceputul începutului, oamenii aceştia venin 
ire directă de acolo. 
moştenire directa c x 
Am vorbit in deschiderea capitolului despre sa 
OO ee aa +. tota 
două nivele ale religiozitátii la români. Ar fi cu E 
aberant sá sustinem cá românii, prin înaintaşii lor, = 
é e y ý š è 
ni încă înainte de Hristos, că el n-au me avu a 
ud A A 3 at 
prelua de la noua religie, avánd-o gata insusita. Sperár i : 
am reusit sa ne facem intelesi exact. reli pa 
| i i â icărui altuia 
actionat asupra poporului roman ca asupra oricárul ks A 
pa i iului Fi jn tara Havila, 
i că aici alurile fluviului Fison, în { 
numai că aici, pe me Tavi h 1 K 
exista un teren gata pregătit să-l ee Nu en 
aici 
i bun" (Facerea 2, „ci 
"aurul din tara aceea este ame 
= (Luca 8, 8), ce de-abia aştepta 
i. Aici metanoia n-a fost nevoie să 
are de 180 de grade, printr-o 


a 
de aproapele, abs 
până acolo că € 
naturală, neimpusă 


creşti 


şi "pământul cel bun" 
sămânţa să cadă în sanu- 
se producă pas rásturn 
i 4. ci prin împlinire. 7 
ai a modificat fárá indoialá acel q 
"l-a creștinat” în sensul în care se spune în aa 
copil când se botează. Dar $ oe 
românesc, fără a fi atins în substanța sa a te în sen 
ar însemnă erezie, a primit nuante specifice ace 4 nor 
subteran. Cum cel mai bine a exprimat aces c 
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despre 


Nichifor Crainic, vom reproduce cáteva pasaje din eseul 
său Iisus în tara mea“: 

"Colindele noastre cântă pe un Hristos care e al 
poporului acestuia. Un Hristos coborât din lumina 
Evangheliei şi îmbrăcat în haina pitorească, de mit idilic, a 
unei mentalități naive în cucernicia ei. Istoria lui lisus, 
pruncul, se preface astfel într-un mit crescut ca din vlaga 
pământului românesc. Colindele îl amestecă printre 
ciobani şi plugari. Dar el nu se naşte în stâna oilor 
sgomotoase, nici între caii nelinistiti, ci in ieslea boilor 
domoi şi cuminţi, cari rásuflá de-ajută, aburesc de- 
ncălzesc şi durerile-mblânzesc. Plaiul și câmpul îl culcă pe 
paiele grâului, pe florile fânului, în legănaş de păltinaş; iar 
vântul dulce tragănă, pruncul de mi-l leagănă; ploaia caldă 
dalb îl scaldă. Îngerii dau zvoană cu steble de stele în 
mâini, pământul însuşi se înstelează ca văzduhul, paiele 
din staul se auresc, fânul uscat inverzeste si-nfloreste, 
ieslea se preface în rai, iar lacrimile minunii tremură ca 
mărgăritarul in ochii Maicei Domnului, cu păr galben 
despletit ca părul Cosânzenii. Ea va toarce apoi, pe fus de 
argint, fasa din caier de mătasă şi, ca orice gospodină 
cucernică, îşi va boteza pruncul şi-l va "creştina”. Si 
precum boul cel adânc iubit de plugari e ales în colindul 
naşterii dintre toate dobitoacele, tot astfel, pentru odihna 
pribeagă a sfintei familii, va fi aleasă umbra rotată a 
mărului, fruntea pomilor în frumusețea fructelor. De-o 
însemnătate răspicată în curentul acestei idei e faptul că 
asinul, care apare necontenit în istoria evanghelică și era 


* Crainic, Nichifor. lisus în tara mea. "Gândirea", 1923, nr, 11-12, 
pp. 117-120. 
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îndelung cinstit de iubirea poporului evreu, qu se 
pomeneşte niciodată în cântecele noastre religioase. 
Poporul nostru a ales din natura insufletitá si din cea 
neinsufletita numai elementele innobilate de preferințele 
sufletului său şi-a împletit din ele mitul Domnului /. “e / 
Într-un colind, sfinţii întreabă simplu pe lisus din ce 
s-a făcut vinul şi grâul. Şi lisus le răspunde: din sângele 
meu, vărsat de piroanele răstignirii, s-a făcut vinul, iar din 
stropii de sudoare ai trupului meu chinuit s-au inchegat 
boabele de grau. Nimic mai frumos si mal semnificativ in 
aceasta tara de lanuri gi de podgorii! Pâinea şi Vinul, 
bogăția şi frumusețea ei, — închipuirea primitivă le 
izvorăşte din lisus Hristos ca din puterea zămislitoare a 
pământului. E contrariul dogmei euharistice a pâinei $1 
vinului prefăcute în trupul şi sângele Domnului, pe masa 
tainică din altar. Imaginaţia populară scoate pe Hristos din 
sanctuar, il răspândeşte in lanuri Şi-n podgorii şi 
preschimbă pământul țării într-o nemárginitá şi veşnică 
Cina de Taină /.../ s seri 
Odinioară purtam în largul câmpului colindele, încă 
fragede, ale copilăriei şi, mai proaspete, ear je 
invatate-n seminar, ale Evangheliei. Mi-era sete de vinul 
mi-era foame de pâinea înțelepciunii. Si 
legánam in inimá visul împăcării cerului cu pământul, a lui 
Dumnezeu cu omul. Stiam de arătările lui lisus pe 
drumurile de prund şi de stâncă ale Galileii si credeam in 
epifaniile dumnezeiesti din cántecele ciobanilor nostri. 
Daca el a pranzit in casa lui Zacheu, vames intre vamesi, 
ce l-ar stânjeni sá poposească într-o seară, cu Sân-Petru, la 
o stână din munţii noştri, să guste laptele fumegând al 
ospetiei ciobăneşti, să se odihnească pe fânul moale şi 
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armoniei, 


on pp edeme 


imbálsámat al plaiului si, dimineața, plecând, sa 
binecuvánteze sporul turmelor? "Eu sunt pástorul cel 
bun..." lată, El a zis în tara strămoşilor Lui: serpii au 
culcuguri, vulpile vizuini, numai Fiul Omului n-are unde 
să-şi plece capul. lar țara mea e țara ospitalităţii; culcuşuri 
au şerpii, vizuini vulpile şi Fiul Omului va găsi 
pretutindeni vatră caldă — inima unui creştin... Gândeam 
aşa, la umbră de copac razlet. $i gândurile mele fremătau 
cu frunzele lui, mai domol, mai trăgănat, sub amiază, în 
largul câmpului... Şi deodată, de dincolo de zare, — ori de 
dincolo de vreme, — se făcea că bănuiesc, în bălaiu, în 
albastru și-n purpuriu, năluca Domnului. Plutea ori venea 
în pas legănat, de sfat si de povatá. Si nu ştiu: din 
Evanghelie ori din câmp, prea cunoscute arătări de oameni 
păşeau in urmă-i. Si poteca alerga şerpuit înainte, 
spintecând în dreapta și-n stânga talazuri domoale de 
galbene grâne ce le băteau pieptul cu spumă de spice. 
Veneau poate din vale, de la fântâna bătrânească. lisus va 
fi sorbit acolo din ulciorul Samarinencei şi-i va fi spus 
acolo cuvintele apei celei vii, care murmură din izvorul 
vieţii veşnice. Era cald si soarele se prăvălea in rotogoale 
alburii peste întinderi. Capetele oamenilor se plecau grele 
de soare ori poate de lumina gândului nou ce-i pătrundea 
şi-i umplea. Şi năluca Domnului păru că se rotește 
împrejur şi nemarginirile de grâne se limpeziră până 
departe, la poalele cerului. Nu știu de-a fost susurul 
lanurilor dogorite, ori însuşi glasul lui a răsunat atunci: 
"Ridicati-va ochii si priviți holdele că sunt albe acum si 
gata de seceriş. Cine seceră primeşte plată şi strânge roadă 
pentru viata veşnică; pentru ca si cel ce samănă și cel ce 
seceră să se bucure în același timp”. 
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E o corespondență strânsă între atmosfera 
Evangheliei şi atmosfera noastră, între peisajul ei şi 
peisajul nostru, între spiritul ei şi sensul înțelepciunii 
noastre populare. Sunt scene si episoade din viata lui lisus 
ce parcă s-au întâmplat aici, aproape de noi. Si pi 
parabole, mai ales parabolele aproape toate, ca şi cum ar fi 
zămislite în cuprinsul vieții de la noi. Parcă Învățătorul, 
când le rostea sub albastrul mătăsos al cerului, avea sub 
ochi, în zare, un plugar sămănând tarina, o stáná 
ciobănească, un năvodar dunărean, ori o podgorie din zona 
dealurilor. Şi tot miezul de aurie înțelepciune, inchis în 
floarea parabolelor, pare adresat de-a dreptul acestui popor 
iubitor de pilde şi de poezie." > 

Prea frumosul text prezentat, cu toată mişcătoarea sa 
poezie, nu e un poem în proză şi nu e un elogiu adus 
"autohtonismului" într-un moment de exaltare. El 
depăşeşte ceea ce se înțelege curent prin gândirism , lar 
cine-l interpretează astfel, de obicei amendându-l prin 
aceasta, l-a pătruns doar la suprafaţă. o 

Autorul Nostalgiei Paradisului ne face perceptibile 
acele elemente ce vin din străvechime, din începuturi, în 
care creştinismul, respins aiurea, şi-a găsit sálas, care sunt 
pentru creştinismul de-abia născut ceea ce a st ieslea 
pentru Prunc, chiar dacă rudimentară, "primitivă } totuşi, 
un leagăn, de ce avea El cea mai mare nevoie, ce-l lipsea 
Lui cel mai mult în momentul sosirii Sale. l 

Ne găsim în prezența a ceea ce Mircea Eliade numea 
"crestinism cosmic", "pentru că, pe de o parte, ca pap 
religioasă specifică românilor si Europei i orientale) 
proiectează misterul hristologic asupra naturii întregi, iar, 
pe de altă parte, neglijează elementele istorice ale 
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crestinismului, insistánd, dimpotrivá, asupra dimensiunii 
liturgice a existenţei omului în lume."* 

Fără a îndrăzni sacrilegiul de a-l completa pe cel mai 
prestigios istoric al religiilor, şi cu atât mai puţin a-l 
răstălmăci, am nuanța doar observația sa că acest 
"creştinism cosmic” neglijează într-adevăr "elementele 
istorice ale creştinismului”, el făcând-o însă nu prin 
eludare, prin neluarea lor în considerare. Cauza fiind aceea 
că el, "creştinismul cosmic", perpetuează nişte 
reminiscente străvechi, precrestine, "edenice", mai de 
dinainte ca elementele istorice ale crestinismului sá se fi 
petrecut. 

Acest lucru devine foarte evident dacă vom reciti 
Mioriţa dintr-o altă perspectivă, capodopera invitând la 
schimbarea neîncetată a unghiului din care e văzută. 

Mioriţa e, alături de colinde (ea însăși fiind până azi, 
în Transilvania, colindă), cea mai veche creație poetică 
românească. Am încercat să demonstrăm acest lucru 
într-un alt studiu, pe bază de argumente 
“neconvenţionale”, din care aici vom aminti cât mai sumar 
doar unul. 

Mioriţa este, dintre sutele de balade româneşti, 
singura la timpul prezent. Nu ne vom referi acum la 
semnificația profundă a acestei caracteristici cu totul 
singulare, că, adică, în timp ce toate celelalte poezii epice 
sunt, ca "bietul om, sub vremi”, perisabile, evocând un 
moment sau altul, trecătoare toate, Mioriţa singură, 
desfăşurându-se într-un prezent perpetuu, oglindește 


88 Eliade, Mircea. Mioara năzdrăvană, în De la Zalmoxis la 
Genghis-Han, p.246. 
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eternitatea. Vom zăbovi însă, foarte puţin, asupra unor 
amănunte de tehnică a versificatiei, care ne dovedesc 
vechimea extraordinará a poeziei. a ae 

Toate baladele sunt narate la timpul trecut, mai întâi 
povestesc un eveniment consumat cândva, m 
trecut. Există însă o motivație mai imperativă decât 
aceasta, de "forță majoră". De regulă, baladele sunt de 
oarecari dimensiuni, ceea ce "autorului îi creează 
dificultăți în găsirea rimelor, el fiind adesea nevoit să 
recurgă pentru unele părți la povestirea în proză. lar ca 25 
realizeze versurile, pune verbele la imperfeot, ceea ce a 
senzatia de actiune in desfágurare si conferá textului 
fluentá şi dinamism, dar, mai ales, poate ea 
naraţiunea oricât pentru că în limba română toate pi T 
la imperfect au aceeași terminatic, deci rimele curg de la 


sine. 


pentru că ele 


Observăm aceasta foarte uşor dacă luăm Mânăstirea 
Argeşului, la rândul ei o capodoperă, cea mai pi i 
valoaric de Mioriţa. Balada, spre deosebire de celelalte, 
începe şi ea, ca şi Mioriţa, la timpul prezent: 


Pe Argeş în gios, 
Pe un mal frumos, 
Negru-vodă trece... 


Merg cu toți pe cale... 


Dar de cum acțiunea se precipită, timpul prezent e 
abandonat şi automat se trece la "instrumentul de folosință 
a € 


á i fi á jul narativ sá se 
indelungatá”, la imperfect, cel ce lasá guvo i 


reverse nestingherit: 
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Mesterii grábea, 
Sforile-ntindea, 
Locul másura, 
Santuri largi sápa 
Si mereu lucra, 
Zidul ridica, 

Dar orice lucra 
Noaptea se surpa... 


Spre deosebire de imperfect însă, în limba română 
aproape fiecare verb la prezent are o altă terminatie, ceea 
ce străinilor le creează impresia că în acest idiom nu există 
decât verbe neregulate. Acesta e un defect, pentru că ridică 
dificultăți în însuşirea limbii române, dar e şi o calitate, 
înzestrând-o pe aceasta cu o polifonie nelimitată. Dar care, 
după cum am spus, în poezie se obţine cu un efort artistic 
considerabil, jugul căruia creatorul popular evită să-l 
poarte. 

"Autorul" Mioriţei s-a încumetat la o atare temerará 
acțiune, rezultatul fiind, după aprecierea unanimă, o piesă 
de geniu vizând perfecțiunea. Rimele, mereu altele, aşa 
cum nu se mai întâmplă în nici un alt caz în poezia 
populară de mari dimensiuni, iar în cea cultă o singură 
dată, în Luceafărul lui Eminescu, ilustrează de minune, la 
nivelul formei, viziunea cosmică a poemei, viziune ce, 
slujita de rime monocorde, ar fi fost mult amputată. 

Ei bine, acest travaliu extraordinar nu s-a putut face 
decât pe parcursul multor secole sau milenii. Şi apa 
netezeşte pietrele așa cum Brâncuşi făcea cu Măiestrele 
sale, dar ei îi trebuie mii şi mii de ani ca să ajungă la 
acelaşi rezultat, Exact aşa stau lucrurile şi în folclor, care, 
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tot astfel, nu uzeazá de smirghele gi polizoare, ci de unde 
la fel de fluide ca ale apei. Celor ce ne vor spune ca rima 
nu poate fi un argument pentru o prea mare vechime, ea 
fiind o creatie medievalá, necunoscutá in antichitate, le 
vom răspunde că noi stim acest lucru in ce priveşte poezia 
scrisă, dar nu putem fi siguri că folclorul n-a uzat de rimă 
şi în epocile mai îndepărtate, poezia cultă preluând-o chiar 
de la el. Şi chiar dacă rima n-ar fi fost uzitată în urmă cu 
mii de ani nici de folclor, tot vom susține că, în cazul 
Mioriţei, rima (obţinută în modul cel mai dificil, cu 
verbele la prezent) rămâne indiciul unei inevaluabile 
vechimi. Pentru a se înălța pe piscul perfecțiunii şi în ce 
priveşte forma, acel material trebuia frământat în prealabil 
mii şi mii de ani, astfel încât, în cele din urmă, după alte 
secole de lucru asupra rimei, să se ajungă la minunea ce ne 
stă azi sub ochi. 

Numai o asemenea vechime, ce depăşeşte cu totul 
posibilităţile noastre de apreciere, poate să justifice cele ce 
le vom spune în continuare. 

Încă de la publicarea Mioriţei, la mijlocul secolului 
trecut, s-a observat deschiderea sa cosmică. Chiar primul 
ei traducător şi comentator străin, Jules Michelet, vorbea 
despre o "fermecătoare fraternitate a omului cu întreaga 
creatie."*? Idee ce a fost apoi reluată mereu şi privită din 
alte şi alte unghiuri. | 

Noi, la rându-ne, am schimba cu ceva perspectiva, 
Am lua cuvântul "creatie” nu în înțelesul de "tot ce a fost 
creat", ci în acela de proces, de acțiune, de creare a lumii. 


* Eliade, Mircea. De la Zalmoxis la Genghis-han, p. 227 
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Văzută prin această prismă, Mioriţa ne va apare ca o 
succesiune a zilelor Genezei: ziua întâi (lumina; ea nu e 
menţionată expres, dar întreaga poemă e inundată de o 
lumină nepământească, paradisiacă la început, însângerată 
apoi; apare ziua şi apare noaptea); ziua a doua (bolta 
cerească, "tăria", de asemeni nu e numită, dar e atât de 
prezentă, de reală, că aproape o poţi atinge cu mâna); ziua 
a treia (vegetaţia - iarba din negrul zăvoi, "iarbă, cu 
sămânța întrânsa”, brazii şi păltinaşii, "cu sămânță, după 
fel, pe pământ"); ziua a patra (soarele, luna, stelele făclii); 
ziua a cincea (păsărele mii, "pe întinsul tăriei cerului”); 
ziua a şasea (animalele, "după felul lor”, oile, câinii, caii, 
ŞI, în sfârşit, oamenii). 

Nici nu luăm în discuţie o eventuală observaţie 
deplasată, cum că, în orice roman vom găsi fără excepție 
toate aceste elemente - lumina, bolta înstelată, soarele şi 
luna, păsări, arbori şi toate celelalte. Toate acestea există 
în roman ca recuzită de decor, obiecte luate așa cum se 
găsesc în natură şi transpuse în carte pentru a crea impresia 
de real. 

În Mioriţa, ele au, cu toatele, un rol simbolic. Toate 
sunt "protagonişti", nu constituie decorul în care se 
desfăşoară o dramă ci sunt angrenate cu toatele în 
producerea dramei, au în ele o încărcătură teribilă. Așa 
cum Adam înglobează în sine întregul neam omenesc, 
aceste elemente le cuprind pe toate, "după felul lor", toți 
arborii, toate stelele, toate oile şi toți ciobanii viitorului. 
Un pom din ziua a treia a creației nu e acelaşi cu un pom 
de azi. Acela, primul, îi conține in sine pe toţi cei ce vor fi 
după el. Si exact asa sunt elementele din Mioriţa. Ele, 
absolut toate, - aici nu există amănunte, roluri secundare - 
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Plânsetul cosmic, Reversul curatei bucurii iniţiale: 
"Unde erai tu când am întemeiat pámántul?... 
Atunci când stelele dimineţii cântau laolaltă şi toți 
îngerii lui Dumnezeu má sarbatoreau?" (Iov 38,4;7). 
Nicolae Brana, Mioriţa 
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au in ele si prospetimea gi forta de-abia creatului. Ele au o 
densitate si o greutate fantastice. Sunt, fiecare "dupa felul 
sau", ceea ce a fost in viziunea teoreticienilor big- 
bangului, acel minuscul punct initial ce concentra in sine 
intreg universul. 

Veti gási foarte multe opere literare bazate pe 
simboluri. Nu veti gási nici una, cu exceptia Mioritei, in 
care sá existe, concentrat in simboluri, intregul cosmos. 
Miorita e un poem al Genezei. 

l Dar Miorița nu e o replică a Genezei aga cum ar fi o 
oglindă, o copie, o reproducere, în acceptia în care e folosit 
termenul "replica" în sculptură. 

i Pentru că în Geneza, Creatorul le aduce pe toate la 
existență, în armonie, desávárgite: "si iată erau bune 
foarte" (Facerea 1,31). Pe când geneza din Miorița e 
amenințată de spectrul mortii, si nu într-unul din 
elementele ei, in păltinaşi, în păsări, în astre: în coroana sa, 
deci în ce are ea esenţial. E amenințat omul. lar prin el, 
întreaga creaţie. l 

De obicei, drama din Miorița a fost privită dinspre 
om spre cosmos. S-a văzut constant "fermecătoarea 
fraternitate a omului cu întreaga creație”, cum spunea Jules 
Michelet, şi apoi nenumărați alti exegeti. Ceea ce este fără 
nici un dubiu, adevărat. Dar putem privi şi din partea 
opusă, dinspre cosmos spre om. Pentru că, aşa cum am 
spus, operând cu simboluri, aici nu un om e dat morţii, ci 
coroana Creaţiei. Creaţia e agresatá în esenţa ei, ceea ce 
produce o tulburare de proporţii cosmice. Steaua care cade 
are ceva din înspăimântătoarele "vai"-uri ale Apocalipsei. 
Armonia e ruptă. Se dezlantuie catastrofa in care sunt 
prinşi soarele şi luna, brazii şi păltinaşii, munții mari, 
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păsările şi stelele, totul. E o zguduire universală. Nu doar 


omul e solidar cu întreaga creaţie până la integrarea sa 
deplină în ea; şi creația e in totalitatea sa solidară cu omul, 
zbuciumul lui se repercutează crescendo în toate ale ei. 
Apariţia unei note distonante în procesul Genezei, care e 
armonie, anunță Apocalipsa. 

În tot acest dezastru atotcuprinzátor, apare 0 
înduioşătoare încercare de refacere a armoniei pierdute, 
cutremurătoare prin omenescul ei. Mama, cea care l-a 
născut pe "mândrul ciobánel", în căutarea sa disperată, 
face efortul supraomenesc de a-l naşte din nou. Descrierea 
"mândrului ciobănel”, dacă e făcută de mama sa, nu e doar 
un portret, aşa cum pare. O mamă nu-şi poate descrie 
copilul, ea poate doar să-l nască. Si asta încearcă acum 
máicuta cu brâul de lână. Întreprindere zadarnică, pentru 
că nu doar omul a fost lovit ci, prin el, întreaga creaţie. 
Femeia nu-l mai poate naște singură, ci antrenează la 
aceasta întreaga fire, pentru că echilibrul întregului trebuie 
refăcut. Şi, asa cum din sângiurile ei l-a plămădit întâi, 
acum îl reconstituie din toate ale firii, din spuma laptelui, 
din spicele grânelor, din penele păsărilor, din fructele de 
pădure. S-ar substitui, în durerea ei fără margini, 
Creatorului, să refacă totul cum a fost la început, când cu 
atât de puţine cuvinte se putea exprima fericirea, căci toate 
"erau bune foarte". 

Efortul e însă zadarnic. Noi stim, dar aceasta abia de 
la Hristos, că nu omul, şi nici creația în totalitatea ei, pot 
restabili armonia originară, ci numai Dumnezeu-Omul. 

Poema se încheie deci cu o reluare a acelei zguduiri 
universale, precum cutremurul e urmat invariabil de măcar 
o replică. 
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| Care să fi fost însă acel omor, atât de cumplit încât 

| . A . Awe . . 
sá zguduie intregul univers? Nicidecum unul dintr-o serie 

unul intre altele. trebuie sa fi fost primul omor petrecut 


| 


YE 
E =| | sub soare. Pentru că, aşa cum primele făpturi conțineau în 
SS germene pe toate cele ce aveau sá proviná din ele, si 
1 = evenimentele prime le cuprindeau in ele pe cele ce vor 
A urma. 
Dacă păcatul neascultării dereglase armonia dintre 
acestui păcat, omorul, 


Creator şi creație, "copilul" 
distrugea pentru întâia oară ceva făcut de Creator, şi 


TC 


a 


anume chiar încununarea lucrării Sale. 
In Mioriţa, date fiind ecourile universale ale 


evenimentului, cutremurarea întregului cosmos, nu poate fi 
evocată decât întâia omucidere, cea a lui Abel de către 


| 
£ 


fratele sau Cain. 
"Coincidentele" sunt de-a dreptul frapante si nu pot 


fi explicate dacá se au in vedere douá evenimente diferite. 
Abel, cel omorát, "a fost pastor de oi" (Facerea 2, 4), ca si 
ciobanul din Mioriţa. (Mircea Eliade sugerează, fără a face 
| altă precizare, că numele de Abel ar putea însemna 
| "cioban"”’), Totul se petrece in Eden, dar in afara raiului: 
‘in preajma raiului celui din Eden" (Facerea 3, 24), ceea ce 
se arată şi in Mioriţa, unde ciobanii par a ieşi de pe "gura 


"dll A Ay \ . Ha: e = a Y noz * 
Y i: AN | de rai”. "Cain a zis către Abel, fratele său: "Să ieşim la 
pr A AON cámp!"; în Mioriţa, ciobanii "se cobor la vale". 
a ae A a yy) A Whi Infricosatoarea întrebare a lui Dumnezeu: "Ce ai fácut?”, 
a Wi he) JN Nu urmata de consecinta teribilá: "Glasul sângelui fratelui tău 
(i LW / bi WAN y AVA strigă către Mine din pământ. $i acum esti blestemat de 
sioase, vol. I, p. 


Y q. . . . ss Fi pă 
” Eliade, Mircea. Istoria credințelor si ideilor religioase 


"Abel a fost păstor de oi..." 
(Facerea 4,2). Nicolae Brana. Mioriţa 
176. 
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pámántul care si-a deschis gura ca sá primeascá sángele 
fratelui táu din mána ta" (Facerea 4,10-11) e exprimatá ín 
Miorita prin cutremurarea cosmosului ín urma oribilei 
nelegiuiri. 

S-ar putea spune cá esentialul problemei - paralela 
dintre omorárea lui Abel de cátre Cain gi omorul din 
Mioriţa - reiese cu claritate din aceste date şi că altele 
suplimentare, cum ar fi aceea că Abel a fost omorât de 
unul, nu de doi ucigași, sau că eroii biblici erau frați, nu 
străini unul de altul, nu mai prezintă vreo importanță. 

Mioriţa lui Alecsandri e însă rezultatul unui proces 
inimaginabil de lung. Până să se ajungă aici, au existat alte 
variante, din fericire păstrându-ni-se încă peste o mie din 
ele. 

Avem astfel piese din faze mult anterioare ale 
elaborării poemei în care şi eroii Mioriţei, ca şi cei biblici, 
sunt frați: 


'Ntorcu-mi-se 'ntorcu 

Íntr'un vârf de munte 

Doi-trei ciobănei, 

Fraţi is dastustrei... 
(Poieni, jud. Hunedoara, inedit, 
colectia autorului). 


Mai mult, existá aici un atavism, formularea ezitantá 
"doi-trei", care sugerează că a existat o schemă şi mai 
veche, cu numai doi fraţi, exact ca în Cartea lui Moise. Şi 
într-adevăr, piesa de față se dovedeşte una de tranziţie, pe 
măsură ce piesa se "literaturiza" şi-şi pierdea caracterul 
documentar, de reflectare a unui eveniment ce se pierdea 
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tot mai mult, undeva, în urmă. Trecerea de la doi la trei 
frați se făcea după legile esteticii folclorice, în care 
numărul de trei, peste tot, în poezia lirică, în baladă, în 
basm, avea semnificația unei împliniri, a unui cerc închis 
perfect. 

Avem satisfacția să constatăm că nu ne aflăm pe 
terenul presupunerilor ci pe cel al certitudinilor dovedite. 
Pentru că s-au găsit în două sate izolate din Tara 
Hațegului, Uric şi Valea Lupului, piese şi mai vechi, în 
care eroii sunt şi doi şi frați. 

Dar mai întâi, pentru a şti cu ce material lucrăm, să 
spunem câteva cuvinte despre această zonă de munte. 

Aici, în Tara Hațegului, se păstrează toponime 
extrem de vechi. Chiar în vecinătatea celor două sate 
amintite se află Râu-Bărbat, atestând, ca o cronică vie, 
numele fratelui lui Litovoi. Mai spre apus, dincolo de 
masivul Retezat, se înalță piscul Scorila, evocându-l pe 
tatăl lui Decebal. Dar la fel stau lucrurile şi cu onomastica. 
Aici, în patria Corvineştilor, se găsesc foarte mulți țărani 
cu numele de Basarabá, iar alţii de Muşat, adeverind ceea 
ce Eminescu spunea acum mai bine de un secol, înrudirea 
celor trei familii domnitoare române, ca argument al 
unității de neam al tuturor românilor. l 

Am atras atenția asupra puternicului conservatorism 
al acelei regiuni pentru că si numele atât de comun, Valea 
Lupului, e altceva decât o spune la prima vedere. El n-are 
nimic comun cu lupul din pădure, aici o prezență aproape 
familiară, nefiind nicidecum o raritate atât de senzatională 


aA pă a E 
9 Eminescu, M. Opere. Ediţie critica întemeiată de Perpesicius. 
Bucureşti: Editura Academiei R.S.R., vol, XIM, p. 314. 
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încât sá dea numele unei localităţi. Satul se află în 
imediata apropiere a peşterii Cioclovina, celebră pentru 
urmele vietuirii omului "primitiv", unele din cele mai 
vechi din Europa, şi la jumătatea distanței dintre 
Sarmisegetuza dacică şi cea romană. Numele satului 
trebuie să ne poarte deci cu gândul la acei "daoi" care-şi 
trăgeau numele de la "lp"? şi care aveau steagul in formă 
de lup; acel Lup de care a fost atrasă irezistibil, înconjurată 
de stranepotii celor doi gemeni ai săi, Lupoaica de pe 
Tibru. 

Intr-un asemenea loc, atât de arhaic, se puteau 
într-adevăr descoperi vestigii ale Mioriţei din fazele ei de 
formare, printre cele mai vechi ce ne-au rămas: 


Pe picior de munte 

Merg oile 'n frunte 

De multe nu 's multe, 

Numa 's nouă sute. 

Da naintea lor 

Merg doi frátiori... 
(Valea Lupului-Hateg-Hunedoara. 
Culeg. Ilarion Cocigiu).” 


Cea din Uric e o variantă prea putin deosebită si n-o 
mai reproducem. 


% Eliade, Mircea. Dacii şi lupii, în De la Zalmoxis la Genghis-Han, 
pp. 21 §.u. 

% La luncile soarelui. Antologie a colindelor laice. Ediţie îngrijită şi 
prefațată de Monica Brătulescu. Bucureşti: Editura pentru literatură, 
1964, p. 49. 
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Important de subliniat, ajunşi aici, e asemănarea 
aproape până la suprapunere dintre cele mai vechi variante 
ale Mioriţei şi episodul biblic al omorárii lui Abel de către 
Cain, toate indiciile ducând la concluzia că acesta a fost 
teribilul eveniment ce a inspirat sublima poemă. Deşi, cum 
am mai spus mereu, ceea ce am dori să se rețină, Mioriţa 
nu numai că nu e o transpunere în versuri a pasajului din 
Facerea, dar, dată fiind vechimea ei, din epoci în care 
Biblia n-avea cum fi cunoscută pe aici, din epoci în care 
Cărţile lui Moise nici nu erau scrise, și el (măcar în parte), 
compunându-le tot asa, după reminiscente ale memoriei 
colective, ea narează un eveniment a cărui amintire s-a 
perpetuat prin predanie, din generaţie în generaţie. 

Suntem obligați, formulând acestea, să precizăm că 
nici măcar aluziv n-am voi să punem în discuţie caracterul 
inspirat al Cártilor lui Moise si a "toată Scriptura” 


“(2 Timotei 3,16), să le considerăm colecţii de credințe 


populare. Voim doar să aplicăm la un caz concret adevărul 
de-acum general acceptat, că fapte istorice pot fi transmise 
posterității pe cale orală. Tinta demonstraţiei noastre fiind 
aceea de a arăta, convingător, pe bază de dovezi sigure, că, 
fără a fi influenţată de izvoare scrise, nici măcar de Biblie, 
Mioriţa păstrează amintirea unui eveniment biblic pe altă 
cale, prin transmiterea vie a subiectului din generație în 
generație; acest demers, la rândul său, slujind la a trage 
concluzia, pentru noi limpede, că fenomenul n-ar fi posibil 
decât dacă stră-strămoşii oamenilor ce au în tezaurul lor 
naţional Mioriţa au trăit în acele locuri unde evenimentul 
s-a consumat. iar ci. acei îndepărtați strămoşi, l-au 
înregistrat şi l-au sublimat în artă. 


În fata acestei, recunoaştem, şocante, chiar 
provocatoare poziţii, e posibilă o obiectie justificată. S-ar 
putea crea impresia că noi prezentăm o regiune - 
străvechea Havila, Valahia de mai târziu, România de azi - 
ca fiind locuită neîntrerupt, de la apariția primilor oameni 
până în prezent, situație ce a făcut posibil ca acolo să se 
perpetueze “amintiri” din timpii Genezei. Dar între timp a 
fost Potopul care a nimicit pe toți oamenii de pe fata 
pământului, cu excepția lui Noe şi alor săi. Descendenții 
acestora s-au înmulțit apoi din nou şi s-au răspândit iarăşi 
peste întreg pământul, unii dintre ei ajungând pe 
meleagurile țarii Havila, alţii prin alte parti. Sansele de a 
poseda "amintiri" străvechi, de la începuturi, sunt aşadar 
egale pentru toți locuitorii planetei. Acei dintre oameni 
care au ajuns să populeze zona danubianá, "fisonită”, chiar 
dacă aceasta a fost într-adevăr tara Havila din Cartea 
Facerii, nu sunt, prin urmare, cu nimic mai favorizați decât 
oricare alţii în a deţine asemenea "amintiri". Ceea ce este 
perfect adevărat, Istoricii religiilor au identificat 
reminiscente de la începuturile existenței umane la cele 
mai diverse populaţii, risipite oriunde în lume. Impresia 
semnalată provine de acolo că noi nu privim situația 
panoramic, ci ne ocupăm de un caz particular. Pentru că 
scopul nostru e să dovedim că străvechea Havila e Valahia 
de mai târziu şi ne restrângem investigațiile doar în acest 
spaţiu. Faptul că oamenii acestor locuri poartă încă în 
substraturile ființei lor reflexe ale luminii originare nu 
contrazice ci vine în concordanță cu argumentele expuse 
anterior. 

În aceeaşi ordine de idei se cere reevaluată o 
informaţie cunoscută, dar căreia nu i se dă aproape nici o 


108 


importanță. Iosif Flaviu e citat şi el printre multii autori 
antici care i-au inregistrat pe daci. Spre deosebire insá de 
altii, care ne oferá pretioase date despre acestia, marele 
istoric judeu pune scurta sa referinta la daci intr-un context 
care da de gandit. 

Pomenirea dacilor e prilejuitá de prezentarea pe care 
el o face esenienilor. În opoziţie cu oficialii evrei, losif 
Flaviu avea față de esenieni o admiraţie nelimitată, el 
însuşi fiind în tinereţele sale adept al lor. Esenienii, spune 
el, susțin că toate lucrurile trebuie dedicate lui Dumnezeu. 
Ei cred în nemurirea sufletului. Sunt adepți neclintiti ai 
dreptatii, pentru victoria cáreia trebuie sá lupti. Modul lor 
de viatá e superior tuturor celorlalti, fiind "de admirat cát 
de mult îi întrec pe toţi ceilalți oameni care se dedică 
virtuţii”. "Ei se dedică virtuții şi dreptății în aşa măsură 
cum nu s-a mai văzut la alţii, nici greci, nici barbari”. Cu o 
singură excepție: "ei seamănă cu acei daci care sunt numiţi 
polistai."” 

Cum am spus, afirmatia aceasta se pierde printre alte 
referate mai bogate în detalii, unii cercetători multumin- 
du-se cu consemnarea ei, alţii chiar indoindu-se de 
autenticitatea sa. De unde să fi avut un iudeu cunoştinţe 
despre daci? 

Nu aceasta e însă ceea ce trebuie să ne mire. losif 
Flaviu scrie la Roma în ultimii ani ai secolului I d.H., 
perioadă în care campania iminentă împotriva dacilor 
preocupa pe toată lumea. Niciodată cele spuse odinioară 
de Horaţiu nu se potriveau mai bine ca acum: "Oricine îmi 
iese în cale mă întreabă: Hei! bunule, (tu trebuie să ştii 


e E 
% Iosif Flaviu. Antichitátile iudaice, XVIII, I, 5. 
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pentru ca esti in relatii mai stránse cu zeii), ce-ai mai auzit 
despre daci?”? 

Altceva e in stare într-adevăr sá ne uimească: de 
unde inrudirea dintre credinta iudeilor si cea a dacilor? 
Daca intre iudei gi, sá zicem, populatiile canaaneene, 
egipteni, asirobabilonieni, cu care ei au fost in contact, 
puteau exista influente reciproce, ce legáturá aveau ei cu 
dacii? 

Tocmai dificultatea unui ráspuns la aceasta intrebare 
i-a impins pe unii comentatori sá se intrebe daca losif 
Flaviu se referea intr-adevar la daci. Pe acestia ii putem 
linisti. La cáteva decenii dupa Iosif Flaviu, un scriitor grec 
foarte cultivat, Celsus, bun cunoscător al culturii clasice, 
dar şi al Bibliei, de care se slujeşte pentru a-i combate cu o 
causticitate încă nemaiîntâlnită pe creştini, spune despre 
"geții de la Dunăre” că sunt un popor "vechi si de 
înțelepciune foarte înaltă, profesând învățături înrudite cu 
ale evreilor."9$ 


= Horaţiu. Sermones, IJ, 6, 51-53. 

”% Origen. Scrieri alese. Partea a patra. Contra lui Celsus. 
Bucureşti: Editura Istitutului Biblic şi de Misiune al Bisericii Ortodoxe 
Române, 1984, p.42. Într-o notifá a sa, Eminescu scrie: "În fata 
poporului egiptean státeau douá popoare, grecii si evreii - Marte si 
Moise, Marte si-a ales pentru practicá artele, apucáturile industriale, 
chifibugurile /.../ Moise şi-a ales partea cea bună: elementele substanţei 
cosmice şi nemurirea sufletului. Unii lași și speculanti, alții viteji si 
drepți." De remarcat că genialul poet îi înzestrează pe evrei exact cu 
aceleaşi virtuţi cu care anticii îi caracterizau pe daci, obiect al 
adoratiei sale. Eminescu, Mihai. Fragmentarium. Ediţie după 
manuscrise, variante, note, addenda si indici de Magdalena D. 
Vatamaniuc. Bucureşti: Editura științifică şi enciclopedică, 1981, 
p. 570. 
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Or, cum dacii n-au ajuns niciodatá in contact cu 
iudeii, iar de un misionarism mozaic prin aceste parti 
neputand fi vorba, singura solutie rationala a problemei e 
ca dacii mosteneau niste precepte religioase comune cu ale 
evreilor dintr-o vreme in care strămoşii şi ai unora şi al 
altora nu apucaseră a se rázleti. 

E foarte interesant că în credințe populare româneşti 
larg răspândite, "jidov" nu are semnificaţie etnică si, in 
nici un caz, nuanta peiorativá de várstá recentá. "Jidovii" 
erau uriasii din vechime, "de dinainte de potop", asemenea 
acelora din Facerea 6,4. Se dau gi locurile pe unde ei au 
trait: pe lángá Dunáre, Tismana, Cerna. Exista o multime 
de toponime ca: Valea Jidovilor, Fántána Jidovului, 
Drumul Jidovilor, Jidova, toate foarte vechi şi fara vreo 
legătură cu evrei din vremurile apropiate de noi. În 
limbajul comun, "jidovină” înseamnă trecătoare . l 

O reminiscență a timpilor de la început e şi 
elementul atât de bătător la ochi că nici nu-l mai vedem: 
culoarea albă a portului popular românesc. Iată ce spune 
Odobescu despre aceasta: "Dacii n-au purtat haine poleite 
/.../; hainele erau la dânşii de lână albă, de cânepă albă şi 
tot astfel sunt şi acum ale muntenilor români /.../ Poporul 
la noi se îmbracă în alb, atât vara cât şi iarna; albul la 
dânsul e culoarea predomnitoare; şi bagati de seamă că 


nici un alt popor european nu are această predilectiune 
-. n98 
pentru culoarea candoril... a 


% Fochi, Adrian. Datini şi eresuri, pp. 167 ş.u. fe 
9% Odobescu, A.I. Opere. Bucuresti: Editura de stat pentru literatură şi 
arta, vol. II, pp. 104-105. 
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Valahia in Cartea Genezei 


Ceea inar 1 
pe. ia e extraordinar în acest fapt atât de familiar 
a “i mai observam e afirmatia lui Odobescu 
manii sunt singur 
F ul popor eur 
ma m 1 | opean care se 
ei a tradițional în alb. Într-adevăr, țăranul român 
pio cl iară adineaori la lucrul câmpului. îmbrăcat 
ia he : „şi deloc într-o altă culoare, ceea ce, mai 
i fit 4 : E 
ok sm ps Apoi, táranii europeni, de pos 
; raiele cât mai bo 
i at colorate. D 
pa it g e. De unde 
= excepție la români? E, tot aşa, o moştenire din 
utur i 
: ha turi. Ei au adus culoarea candorii din | 
andorii şi din timpii candorii did 
In legáturá jorita 
M ts Ps Miorita e neapárat necesar sa fie 
observatie ce vizeaza 1 
t aza st - ă 
excepţional al poemei. AA 
Miori intá á 
PA: s gs o dramă, cea mai teribilă şi cea mai 
ae E 5 ul. Numai că ea nu narează actul propriu-zis 
rul nu apare ca fa i ¿En 
| pt, ci doar ca virtuali 
ies a are: ‘ ualitate. Ea 
mea ai sá infátiseze decât poziția omului fata de 
. Or, aceasta pozitie nu mai 
oar t mai e cea a lui A i 
AR a nu ui Abel ci e una 
pe a we ce accepta jertfa, sau, in orice caz, se 
copa deasupra incidentului, văzându-l cu atâta 
e parcă pe el nu l-ar impli 
let nu l-ar implica del i 
comi al aia eloc. E ceva din 
e po , din pone pe care o exprimá lisus cel rástignit 
pt w ia răsăriteană; cel ce Şi-a trăit agonia în 
radin imani, pri 
oa . etsimani, printr-un zbucium interior in fata 
= erinta provocată de supliciul fizic păleşte 
n e . . . > . . ` 
ste a citat, Nichifor Crainic spune referitor la 
€ € a i 
o ay ca firea lui (a poporului roman), de 
ai si de seninátate, se exclude de la guzi l 
spectac erinței. Es ărui id 
ae = al suferintei. Ea nu staruie asupra momentului de 
> 1 Él n A a 
si de sânge de pe Golgota, care, în doctrina mântuirii 
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creştine, joacă un rol capital. Chinurile Domnului, atât de 
bine plăcute evlaviei catolice, care le răsuceşte în 
convulsiunile de gips ale Cadavrului ritual, cu orbite şi 
obraji teribil invinetiti, cu fruntea şi coastele văpsite în 
parodia sângelui sacru, - delicatetea noastră de simtire le 


acopere cu maldăre de flori, pe pictura sfântului Epitaf. 


Cântecul popular spune de "un pat mândru lucrat" unde 


Hristos e aşezat "dormind frumos" şi-l împodobeşte cu 


flori de mac, cu i 


mintă, cu spice de grâu, cu clopoței şi flori 
domnești, cu busuioc. E aceasta nepriceperea fata de 


misterul creştin al unui popor nededat cu doctrina şi cu 


dogma?” 
Nicidecum, € răspunsul firesc la această întrebare, 
desigur, retorică. E atitudinea unui popor care "nu pricepe" 
teoretic doctrina şi dogma, care le are implantate în ființa 
sa, congenital. 

În aceasta constă marele mister al Mioriţei, forţa ei 
incomparabilă de fascinatie, longevitatea ei egală cu a 
spetei umane, galaxia el de variante, peste 0 mie 
înregistrate, dar, desigur, mult mai multe, caz cu totul şi cu 
totul singular între toate poeziile lumii, populare şi culte; 
că, având ca subiect cea mai respingătoare fărădelege, ea 
converteşte abjectia în încântare, întunericul în lumină 
paradisiacă. "Relatând” omorârea lui Abel, Mioriţa nu 
acceptă, refuză, respinge agresiunea nu printr-un gest de 
laratie de dezaprobare, ci 
c: printr-o 


apărare, $1 nici măcar printr-o dec 
prin ceva cu totul neaşteptat, mult mai puterni 
atitudine de solidarizare cu Creaţia, cu momentul magnific 


SES ec 
% Crainic, Nichifor. Op. si loc cit. 
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Valahia in Cartea Genezei 


al Genezei, ceea ce duce nu numai la condamnarea crimei 
ci la neantizarea ei. 

Atmosfera într-adevăr edenicá din Mioriţa este 
inruditá cu atitudinea pe care o au tofi cei patru 
evanghelisti atunci când narează rástignirea Mântuitorului. 
Seninătatea Mielului jertfit se răsfrânge în scrisul lor, din 
care nu răzbate nici o umbră de indignare, de protest, nici 
măcar de durere. Misterul Mioriţei provine de acolo că ea 
evocă un episod terifiant de la începuturile existenței 
umane prin optica neotestamentară. 

Cum e posibil aşa ceva? Prin aceea că "autorul" 
Mioriţei simțea instinctiv ceea ce Pavel va explica, 
într-adevăr inspirat, că tot ceea ce se petrece înainte de 
Hristos sunt "umbre" ale Íntrupárii, proiecţii a ceea ce va fi 
la "plinirea vremii”. Mioriţa evocă moartea lui Abel nu 
prin sublinierea notei atroce ci prin ceea ce evenimentul 
are în el mesianic, prefigurativ. 

De unde atmosfera nu de moarte, ci de nuntă, nu 
infernală, ci paradisiacă. 

Când Blaga definea "spațiul mioritic” tocmai această 
dominantă o avea în vedere, plaiul scăldat într-o lumină 
nepământească, "gura de rai”, şi nu atrocele, pe care, cum 
am spus, Mioriţa nu că-l ignoră: îl convertește în poezie 
edenică. 

Bineînțeles, ne aflăm prin spaţiile cele mai de taină 
ale ființei, acolo unde conturele devin tremurătoare, ca 
văzute prin "apa morţilor”, cele despre care Blaga spunea: 
"Solidaritatea sufletului românesc cu spaţiul mioritic are 

un fel mulcom, inconștient, de foc îngropat, nu de 
efervescenţă sentimentală sau de fascinatie conştientă. Se 
probează încă o dată că aici ne miscám prin zonele 
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i i d ju de 
Aram" 3 într-un domen: 
"celuilalt tărâm' al sufletului sau 
es 
i igati áncimilor. , W 
ci pi înainte cum în Viziunea 


observat mai i viziune: 
as în virtutea unei uluitoare familiaritati, 


" 

la conditia omului. Dar "deplasarea 
ha i ivinitate se 

are loc in ambele sensuri. nen onde 

i pri ui într-o 
i á transpunerea omu t 

realizează $1 prin lu ee 
feericá, in care nu se mal poate face nici O gar A af 
cer A. pământ, pământul devenind, cum tot arde 
descoperea în cântecul popular, străveziu, 1ar cerul peisaj 


accesibil: 


românească, 
Dumnezeu coboară 


La mijlocu cerului 

Este-un pom a raiului 

Pe la mijloc zugrăvit 

Cu zugravă 
din dumbrava ... 
(Tiberiu Alexandru, m 
Negreşti-Oaş- Maramureş) 


tabloul având o prospețime de icoană pe sticlă. 


Prin preajmă: 


„Se face-un feredeu 

Un’se scaldă Dumnezeu, 

Dumnezeu şi cu Sámpetru... NE 
(Sabin Drăgoi, Lipova-Banat). 


100 Blaga, Lucian. Trilogia ¿clar 
literatura universala, 1969, p. 126. 


101 a luncile soarelui, p. 56. 


192 1hidem, p.55. 
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Pe asemenea tárámuri, in care preaplinul purității 
începuturilor se revarsă, ciobanul hălăduieşte cu oile in 
largul său, "pá cer, pá pámántu", legea gravitației, ca şi 
toate celelalte, fiind abrogată: 


Dar şi un 'le paşte? 

Pă cer, pă pământu, 

Dar şi un 'le-adapă? 

'N cel noref de ploaie. 

Dar şi un le 'nchide? 

'N cel cearcán de lună... 
(Ilarion Cocişiu 
Peceneaga-Măcin Dobrogea). ss 

Nu fantasticul e ceea ce ne copleşeşte de uimire în 
cazurile de fata, ci "firescul fantasticului”, naturaletea cu 
care el e tratat. E ceva ce depăşeşte actul artistic. Cu oricât 
geniu l-am acredita pe "autor", asemenea viziuni, în care 
transcendentul e abordat frontal, cu atâta realism, nu le 
mai putem pune pe seama fanteziei. Ele, cu oricât 
scepticism ne-am înarma, trebuie să recunoaştem că nu pot 
fi atribuite decât unor oameni care chiar au vietuit acolo, 
"unde cerul se întâlneşte cu pământul”. 

Pentru că aici avem de-a face cu o cu totul altă 
experiență, cu un trai pe alte meleaguri decât cele 
pământeşti, aşa cum le ştim noi. Cunoaştem fantasticul din 
basme, cu cai care zboară, cu animale care vorbesc, cu 
munți care se bat în capete, cu voinici care, decapitati, 
tratați cu apă vie se refac subit. Totul e minunat, nu e 


103 Ibidem, p. 89. 
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i a i a savura asemenea 
i fii neapărat copil pentru a 
ii ca la at lindele din care extragem 


A A v cama? În co 
încântătoare naivități. în cur 
aceste giuvaieruri, nu mal € ge Ra a e a 
i i 
ceva cu totul firesc $ 
supranatural, ci de c epi 
totodatá, de amintirea, prea a am van 
á i existente reale Intr- ume, 
descumpáneascá, a unel int dt lu 
1 ii 1 apariției el. 
i dar în zorii înrouraţi al l 
sau în lumea noastră, ; 1 paa 
á incá esprins din cando 
lată încă un cadru d S ! a 
lumi, in care, ca izvorând direct din cer, se iveşte Fison 
, > 
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Stâna oilor 

În cercu lunii; 
Focu oilor, 

Raza soarelui. 
Unde le-adăpa? 
În vadu Dunării... 


fa. i ; as 
Se înţelege că de aici nu se mai poate ajunge int 
loc, ci într-o unica stare: 
Oile pornesc 
Lin pin ciar sánin... +A 
(Densusianu, Densus-Hateg). 
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ÎN LOC DE INCHEIERE 


7 n lucrarea de față am adus dovezi din discipline diverse 
| pentru a demonstra că "tara Havila” din Întâia Carte a 
lui Moise este Valahia de mai târziu, România de azi. 

Dacă Fisonul biblic, unul din râurile care curgeau 
prin Eden, a fost identificat cu Dunărea încă din epoci 
îndepărtate, noi având dovezi scrise despre aceasta datând 
din secolul IV d.H., este pentru întâia oară când se 
identifică tara Havila cu Tara Românească. 

Importanta acestei descoperiri nici nu e nevoie sa 
mai fie subliniată. E suficient să amintim că, in aceasta 
lumină, țara în care au trăit strămoşii românilor şi în 
care ei trăiesc azi este consemnată încă din mileniul IJ 
înainte de Hristos. 

Dar şi mai important decât acest lucru e faptul că 
Tara Românească apare nu într-o cronică oarecare, ci 
în Sfânta Scriptură, ba, mai mult, e prima tara pe care 


Biblia o numește. 


— e au A 


SUMMARY 


n the first chapter, entitled "Along the Danube, towards 
Eden", are analyzed the works which identify the 
Danube with the river Pison in Genesis 2: 11. 

The earliest and most authoritative source for this 
identification is St. Ephrem Syrus, who lived in the fourth 
century AD, one of the most prestigious Fathers of the 

| Church. In the sixth century 4 Byzantine book appeared, 
| which was entitled On the Four Rivers of Paradise, and 
half of which is concerned with the Danube, which is 
taken to be the biblical river Pison. The same information 
is found in documents from about 1000 AD An important 
author, Pseudo-Caesarios (fl. 6th century AD), maintains 
that the inhabitants of the land through which the Danube 
flows are called "Pisonites and Danubians", after the name 
| of the Danube, which is called Pison in the Bible. 

In the present study, the author argues that the 
identification is possible, because, in the beginning, the 
earth had an aspect totally different from the present one, 


Adam cu plugul. Icoana pe lemn. | 


Nordul Transilvaniei. ATT 
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and that, before the continental drift, the Danube may well 


have flowed through the land where the biblical Eden was. 

In chapter two, "Havilah, the Land with Good Gold", 
the author tries to locate the "land of Havilah" mentioned 
in Genesis, the land through which the Pison flowed. This 
is the first time that it is stated that Havilah is the ancient 
Dacia. In Moses' time there existed to the north of the 
Danube a population called the "abioi" in Greek, which is 
mentioned by Homer in the Iliad. The name of the country 
must have been very close to Havilah, the way it appears 
in the Bible. This country was famous for its gold, even as 
far back as the 13th or 12th centuries BC Its gold products, 
made with such skill as was not known in Europe at that 
time, were in demand from the Mediterranean region to 
the Scandinavian lands, a fact which agrees with what the 
Bible says. 

In chapter three, "The Mysterious Land of Llah", the 
author reviews the information provided by British and 
American sources about a group of "Walachians" (the 
medieval name of the Romanians), who had been brought 
from the banks of the Danube to the Sinai Peninsula by 


Emperor Justinian in order to defend the Byzantine Empire | 


from the Saracens. These colonists maintain that they 
came from the land of "Llah", a word which the author 
derives from Havilah, which later became Vlahia 
(Walachia). 

In chapter four, entitled "At Heaven's Doorsill", the 
author analyses ancient Romanian folk poems, dating from 
pre-Christian times, in which there are many biblical 
themes, but which appeared at a time when the local 
populations could not have known the Holy Scriptures. 
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ADAOS 


PATRU SECVENTE PRIVIND 


INCRESTINAREA ROMANILOR 


UN OM DE LA RASARIT 
| 


| Trecuseră ca la trei decenii de când la Tomis, pe 
| malul apusean al Pontului Euxin, murise Ovidiu, Dar 
| lumea acestor locuri nu arăta altfel de cum o văzuse 
| marele poet exilat. Dacă dacilor coboráti din nord litoralul 
| alb, inundat de lumină, li se părea deosebit de cald și 
| primitor, pentru un meridional ţinutul se prezenta de-a 
dreptul aspru. Pe lângă albastrul viu al Mediteranei, marea 
de aici apărea sură, răscolită adesea de crivățul ce bântuia 
dinspre stepele scitice, prevestind parcă viitoare mari 
invazii. În afară de aspectul neprietenos al reliefului şi 
climei, unui alungat din saloanele Romei îi mai dădeau 
fiori şi trăsăturile localnicilor. Pe străzile cetăților, replicile 
ca ciripite ale grecilor erau acoperite de cele grave şi 
profunde, şi tocmai de aceea parcă mereu amenințătoare, 
ale localnicilor. 


Cu geții în amestec sunt grecii de pe-aice, 
Dar geții cei războinici îi covârşesc pe greci 


| scria poctul, făcând de bună seamă o observaţie 
corespunzătoare realităţii, folosind-o însă ca un motiv în 
plus pentru lamentatiile sale. 
Dar dacă aşa stăteau lucrurile văzute dinăuntrul 
cetăţii, ceea ce te aştepta dincolo de ziduri, în câmpul 


m re o 


AAA A 


deschis, unde elenii, ca avangardă a civilizației, nici măcar 

„nu cálcau, este ușor de imaginat. Stufoasa literatură 
inspirată de cucerirea vestului sălbatic american, atât de 
gustată gi azi, are în Tristele lui Ovidiu înaintaşi direcți, 
ușor recognoscibili, "Barbarii" cunoscuți de el sunt un 
amestec înspăimântător de eschimogi si piei roșii: 


Și-aşa de tare-i vântul că dezgoleste case 
Şi turnurile-nalte le culcă la pământ 
Atunci, de frig, barbarii îşi pun pe ei cojoace, 
Își pun itari: nu-şi lasă decât obrazul gol; 
lar furturii de gheaţă le zuruie în plete, 
De albă promoroacá scânteie barba lor, 
Aice vinu'ngheafa si el păstrează chipul 
Ulciorului, şi nu-l bei, ci-l fărâmi în bucăți! 
Când crivățul sălbatic, cu aspra lui suflare, 
Ingheafa apa mării, în Istru'nválurat 
Îndată se aşterne câmpia cea de gheaţă - 
Barbarii dau năvală pe caii lor cei iuți, 
Ságefile lor zboară departe, pân 'departe 
Si toată-mprejurimea călări o pustiesc, 
Fug oamenii! De farini nu-i nimeni să mai vadă, 
A barbarului pradă e-al omului avut, 
Nimica toată: carul ce scârjâie, vreo vită, 
Şi toată-agonisita sărmanului plugar, 
Călări pe cai, puzderii, sarmatit si cu geții 
Tot miguná pe drumuri: când vin, când iar se'ntorc. 
Nici unul nu-i să n-aibă la dânsul are şi tolbă 
Și cu venin de şarpe sunt unse-a lor săgeți. 
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Au glas si chip sálbatic, aidoma lui Marte; 
Nici barba nu-şi-o taie, nici părul de pe cap 
Si mâna lor îndată te'njunghie cu cuțitul 
Căci tot barbarul are cuțit la coapsa lui... 
(În superba tălmăcire a lui Teodor Naum), 


Aceste relatări, care au plasticitatea si prospetimea 
faptului văzut, trăit aidoma, nu din auzite, dacă nu putem 
spune că sunt inexacte, sunt în mod sigur unilaterale. Că 
dacii nu-i primeau pe romani cu ovatii o vom şti şi mai 
concret peste o jumătate de secol, cu prilejul celor două 
războaie ale lui Traian. Dar ei puteau fi consideraţi 
"barbari" numai în accepţia originară a termenului, oameni 
adică dinafara ariei de civilizație greco-romană, şi 
nicidecum în înțelesul căpătat mai târziu: dinafara oricărei 
civilizații, 

Dacii nu erau câtuşi de puţin niște primitivi. Ei, cum 
bine se știe, se amestecau adesea în politica Imperiului 
Roman, ceea ce, în datele epocii, însemna că făceau 
politică la nivel mondial. “Augustus, după cum ne 
informează Suetoniu, promisese pe Iulia... lui Cotiso, 
regele geților, în vremea când ceruse în schimb în 
căsătorie pe fiica acestui rege." August, așadar, ginere de 
get! Se înțelege că un împărat de talia lui Octavian nu 
plănuia legături matrimoniale decât cu cineva care putea 
inclina balanța evenimentelor în favoarea sa, şi în nici un 
caz cu persoane de rang ce l-ar putea compromite. Ovidiu 
însuși, care va sfârși prin a se atașa de geți, în limba cărora 
va scrie poeme, si a mărturisi că Tomisul îi devenise drag 
(Tam miht cara Tomis...), îl pretuia în mod deosebit pe 
Cotiso, atât pentru noblețea spirituală a acestuia, cât gi 
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pentru faptul că regele get era el însuşi un poet de mare 
talent. "Poetului poetul intinde-a sale brate” spune Ovidiu 
atunci cand i se adreseaza lui Cotiso: 


..artele frumoase 
A omului náravuri barbare le-mblánzesc, 
Si dintre regi nici unul nu le-a'ndrágit ca tine, 
Din timpul lui nici unul nu le-a'nchinat mai mult. 
N'ai scris tu însuţi versuri? De n'ar fi al tău nume 
În fruntea lor, n'aş zice că le-a făcut un trac. 
Orfeu, deci, nu e singur poet pe-aceste locuri... 


La mult citata afirmaţie a lui Herodot că geții sunt 
"cei mai viteji şi mai drepți dintre traci” se pot adăuga 
multe altele care-i văd pe daci nu numai sub aspectul lor 
războinic, caracteristică dictată de necesitatea de a-și apăra 
patria şi nu din dorința de a cotropi pământuri străine, ci 
sub acela al unei înalte moralitáti, dovadă nu a 
primitivismului ci a unei conduite evoluate. Celsus, un 
autor din secolul următor celui în care am poposit noi, 
spune că "druizii din Galia şi geții sunt popoare vechi si de 
înțelepciune foarte înaltă, profesând învățături înrudite cu 
ale evreilor." lar că el nu calcă alături de adevăr o 
mărturiseşte chiar un evreu, losif Flaviu, care-i consideră 
pe daci drept un termen superlativ de comparaţie, atunci 
când, ca să sublinieze virtuțile şi eforturile spre perfecțiune 
ale esenienilor îi raportează la credincioşti lui Zamolxe. 

Era deci perioada când părțile acestea de lume 
fuseseră înglobate în provincia romană Moesia (anul 46 
d.H.). 
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Nimeni n-ar fi putut bănui că descinderea aici a unui 
bărbat între două vârste, diferit cu totul ca înfăţişare de 
negustorii, militarii ori sclavii cu care călătorise pe 
corabie, pierdut în mulțimea pestriță ce atunci, ca şi 
totdeauna, mişună prin porturi, va transforma profilul 
sufletesc al oamenilor acestora, va înzestra cu un chip 
anume poporul ce tocmai se zămislea din amestecul 
romanilor cuceritori cu dacii autohtoni, chip cu care noul 
popor va străbate mileniile, chip ce-i va ajuta noului popor 
să învingă mileniile ce nu se prevedeau deloc binevoitoare 
cu el. 

Omul acela avea o alură prea modestă pentru o 
misiune atât de hotărâtoare. > 

Dar cu acest om ciudat, care împreună cu prietenii 
sái, un mic grup, a pornit sá cucercascá lumea, ne vom 
reíntálni. Mai întâi însă, vom face un ocol până spre 
frontiera de răsărit a împărăției, zonă fiexbinte şi pentru că 
de acolo amenințau necontenit parții, dar şi pentru că 
popoarele cucerite şi încorporate în Imperiul Roman se 
agitau întruna, un loc de frunte în ansamblul protestatarilor 
detinandu-| putin numerosul dar binecunoscutul neam al 


iudeilor. 
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in anul al cincisprezecelea al domniei lui Tiberiu, in 
Iudeea, țară ce aparţinea provinciei romane Siria, a început 
o mişcare de masă diferită de toate cele anterioare. 

Că populaţia nu accepta stăpânirea romană era o 
stare de lucruri permanentă, cunoscută şi de Cezarul 
însuși, şi nici el nu se aștepta la altceva; ceea ce ținea el să 
se facă era ca nemulțumirea să nu se manifeste fățiș, si în 
nici un caz sá nu ia proporții. Principiile medicinei 
funcţionează și la scara organismului politic: măsurile 
preventive sunt preferabile tratamentului bolii, iar, dacă 
aceasta a izbucnit, înțelept e să fie combătută cât mai 
drastic încă de la primele semne. Măsuri profilactice 
fuseseră luate încă de cu bună vreme. După lunga domnie 
a lui Irod, disprețuit la Roma dar sprijinit totuşi pentru că 
făcea politica împilatorilor cu o eficiență mai mare decât 
ar fi reusit-o unul de-al lor, după dezamăgitoarea 
experiență cu fiul acestuia Arhelau, în Iudeea fuseseră 
numiți procuratori romani. Aceștia, înconjurați de oșteni, 
bineînțeles, se deplasau de la Cezareea, capitala oficială a 
țării, de pe malul Mediteranei, la Ierusalim, ori de câte ori 
situația o reclama, gi, fără excepţie, la Paşti, când evreii de 
pretutindeni se adunau la templu. Astfel, capitala 
iudaismului, se poate spune mondial, pentru că toate 


provinciile erau intesate cu iudei, era supravegheată cu o 
rigoare exemplară. 

Şi totuşi, cu toată profilaxia, organismul politic era 
departe de a se arăta complet sănătos. N-apucau bine să fie 
stinse vâlvătăile într-o parte că altele izbucneau în alta. 
Urmaşilor lui Moise sulul de flăcări înălțat când deasupra 
unei cetăți când deasupra alteia le amintea de cel ce-i 
călăuzise pe părinţii lor la ieşirea din robie şi aceasta îi 
insufletea şi mai mult şi-i îmbăta cu speranţa victoriei mai 
puternic decât vinul, acum când "Egiptul", simbolul robiei, 
nu mai era undeva, departe, dincolo de pustie şi de 
Muntele Sinai, ci se oploşise la ei în bătătură, făcându-i 
robi in chiar Tara Promisă, pe ei care nu recunosteau altă 
slujire decát cea fata de lahve. Pentru legionari insa, care 
nu-si báteau capul cu legendele tuturor supusilor cand ei 
nu mai credeau nici in propriii zei, eruptiile incendiare nu 
ascundeau alt simbol decát prezenta pojarului gata sá se 
extindá, impunánd deci interventii urgente gi dure. 

Ceea ce se vedea acum pe malurile lordanului era 
insá foarte greu de definit. Nu párea a fi propriu-zis o 
rascoala, desi mase enorme de oameni erau concentrate in 
vale şi pe înălțimile din împrejurimi. Zilnic soseau alții şi 
alții, în cete, de pe toate cărările, dinspre lerusalim, din 
celelalte parti ale Iudeii, din Galileea si de dincolo de 
Jordan. Nu erau înarmaţi (cu excepția militarilor, 
amestecați şi ei în mulţime, nu puteai şti la o primă vedere, 
ca s-o supravegheze sau să i se alăture în cazul că lucrurile 
ar degenera într-o revoltă), şi asta făcea rostul acestei 
învălmăşeli şi mai de neînțeles. Deşi încercări de a-l 
desluşi se făcuseră. Printre cei veniţi nu se ştie în ce scop, 
printre simpli curiosi aduşi şi ei de guvoi, se întâlneau şi 
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echipe trimise să iscodească ce se petrece acolo şi chiar să 
pună întrebări răspicate şi de neevitat conducătorului 
nemaipomenitei rázmerife. | 

Numai că simpla vedere a acestuia, în loc să 
risipească nedumerirea, o sporea. Dacă duhul pustiei şi-ar 
lua un trup, n-ar arăta în nici un caz altfel. 

Omul, înalt şi subțire, clătinându-se încoace şi 
încolo, ca o trestie bătută de vânt, în ritmul frazelor 
strigate, părea de-abia ieşit dintr-una din grotele 
nenumărate care ciuruiesc pantele dezolante din apropiere. 
Cu părul şi barba nepieptănate decât de scaii deşertului, 
n-avea nici urmă de sfială şi se adresa cu aceeaşi francheta 
şi descultilor nu cu mult mai intoliti decât el, ca şi snobilor 
saduchei, ca şi negustorilor plini de importanţă, pe măsura 
pungilor dosite pe sub faldurii îmbrăcămintei, ca gi 
vameşilor ce nici măcar nu mai făceau un secret din faptul 
că jecmănesc în afara oricăror norme, după bunul lor plac, 
ca şi femeilor uşor de recunoscut, unele tinere, de-abia 
nişte fetişcane, altele mai trecute şi cu atât mai sulemenite 
şi mai zornăitoare din brățări şi din glezniere, ca şi 
soldaţilor tâmpi şi aroganti, a căror dotare până-n dinţi faţă 
în față cu despuierea lui apărea nu numai inutilă ci de-a 
dreptul hilară. El nu purta pe pielea-i argasita decat niste 
smocuri din păr de cămilă culese de prin spinii ce 
străjuiesc drumurile dogorâte ale caravanelor. Se încingea 
cu o curea găsită lângă cenușa unui foc după vreun popas 
al păcurarilor nomazi. l 

Deşi-i mustra pe toți, oamenii nu plecau, ci 
dimpotrivă, îmbulzeala creştea. Il ascultau, puneau 
întrebări, îl ascultau iarăși, Unii cădeau într-o reculegere 
adâncă, apoi se infatisau înaintea pustnicului care-i stropea 
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cu apă din lordan. Nu era spălarea rituală la care fariseii 
țineau atât de mult, şi nici cea practicată cu şi mai multă 
râvnă de esenienii ce-şi aveau în apropiere, în mijlocul 
pustiei, una din cele mai mari colonii. Nu era curățirea 
tradițională ce se făcea la nesfârşit, de câteva ori pe zi. 
Aici se sávárgea ceva cu totul nou si unic: botezul, 
consfinfirea unei radicale transformări lăuntrice. Efectul 
său nu era automat și exterior, ci determinat de procesul 
pocăinței, al reîntoarcerii la Dumnezeu, ceea ce grecii au 
tradus prin metanoia, schimbarea cugetului. "A te 
schimba” în limbajul popular românesc are o acceptie mult 
mai bogatá decát cuvintele o aratá la prima vedere; nu 
inseamná numai a-ți înlocui un rând de haine cu altul, ci 
a-ți scoate îmbrăcămintea murdară şi a lua alta curată, 
spălată mult si limpezită în vadul râului, mirosind a 
proaspăt; a te primeni, deci. Nu în fiecare zi "te schimbai". 
"Te schimbai" doar duminica si, mai ales, la Paşti şi la 
Crăciun, la Rusalii. Cam aceasta se petrecea şi cu sufletul 
pentru ca omul să fie vrednic de a fi botezat. 

Dar partea cea mai misterioasă a acţiunii bărbatului 
de la Iordan era mărturisirea sa că tot ce face nu-i decât o 
pregătire, că el însuși nu-i decât un precursor. Așa cum 
grecii îi aveau pe filosofi sau chaldeenii pe magi, evreii 
i-au avut pe prooroci, acele guri binecuvântate prin care 
Iahve vorbea poporului Său. Proorocii i-au însoțit pe evrei 
de-a lungul istoriei, i-au trezit când erau toropiti de 
confuzia groasă a păcatului, i-au îmbărbătat când 
disperarea trecea dincolo de orice limită şi se părea că 
Iahve i-a părăsit definitiv. $i, mai presus de toate, ei i-au 
amintit mereu lui Israel că Mesia cel promis, Salvatorul 
lor, Eroul invincibil, înaintea căruia toate împărățiile 
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pământului se vor închina, va sosi în mijlocul lor. Or, 


nicicând poporul lui Israel nu fusese mai uitat de Iahve 
decât acum. Si dovada că Dumnezeu nu mai vrea să ştie de 
Israel era chiar faptul că de cinci sute de ani nici un 
prooroc nu se mai ridicase dintre fiii lui, lahve refuzând să 
i se mai adreseze nici măcar cu dojana. Şi iată că atunci 
când părea că nici o speranță nu mai poate miji de nicăieri, 
cu picioarele înfipte in vârtejurile Iordanului, un bărbat îi 
strigă pe toți să se ridice deasupra mâlului gata să-i sufoce, 
să se purifice, să se întremeze, căci momentul atât de mult 
așteptat al ivirii lui Mesia a sosit. $i lumea, în valuri mai 
nestăvilite decât ale Iordanului în timpul ploilor, alerga la 
el. În sfârşit, Iahve şi-a întors iarăşi fata spre poporul său. 
S-a arătat un prooroc! Poate, cine ştie, Izbăvitorul însuşi... 

Așadar, straniul bărbat le explica tuturor că el nu e 
decât un vestitor. Era însă o deosebire totală între el şi 
proorocii cei din vechime. Aceia, cu toţii, Îl anunțau pe 
Mesia, dar nu-L întrezăreau decât undeva, departe, într-un 
viitor nedefinit. "Î văd, dar acum încă nu-i; Il privesc, dar 
nu de aproape..." (Numerii 24, 17) spunea Valaam în 
numele tuturor vechilor prooroci. 

Pe când proorocul cel nou îi asigura: Nu-i cine ştie 
unde, e aici între voi, în mijlocul vostru, într-o bună zi 
vi-L voi arăta, Şi nu cine ştie când: acum! 

Un medic contemporan, scriitor şi istoric, după ce a 
urmărit "toate cu deamănuntul de la început”, cum afirmă 
el, spune că poporul era "în aşteptare". 

Toate popoarele sunt în așteptare. Fiecare om e în 
aşteptare. Nu există un anotimp după care să nu aștepți un 
alt anotimp, o stare după care să nu aştepţi altceva. Trebuie 
să existe undeva, în viitor, un moment al așezării tuturor 
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lucrurilor, moment spre care tindem mereu. Cine nu mai 
aşteaptă nimic înseamnă că a murit, chiar daca nu si fizic. 
Atunci însă era o altfel de aşteptare, sau aceeaşi 
aşteptare dar ridicată la o cotă extremă. Lumea simţea că 
scânteia e gata să sară. Atavic, oamenii păstrează încă 
înăuntrul lor energii obscure care răspund la diferitele 
impulsuri ale necunoscutului. Aceste energii au fost 
cândva mult mai proaspete, cu timpul s-au tocit ori au 
atipit cu totul, pentru ca să se declanşeze când nici nu ne 
aşteptăm, uneori în momentele cruciale, poate scăpân- 
du-ne de la pieire. Necunoscându-le, le depunem deavalma 
în dosarul instinctelor. Oamenii de ştiinţă actuali privesc 
cu tot mai mult interes spre acest tărâm învăluit, căruia ca 
să aibă un nume, îi spun subconştient, şi fac tatonări să-l 
exploreze, deşi submersiunile sunt deocamdată timide. Dar 
energiile latente există. lar atunci ele erau activate într-o 
măsură teribilă. "Instinctul" le spunea tuturor, iudeilor, dar 
şi multora dintre străini, că o schimbare radicală e 
iminentă. Oamenii răsfoiau cu înfrigurare scrierile vechi şi 
ceea ce în acestea părea a prevesti chiar momentul de fata 
căpăta acum înțelesuri izbitoare, mai înainte nebănuite. 
Romanii recitau versuri pline de luminoase viziuni din 
Virgilius,grecii se întorceau la cutare pasaj din Platon ori 
dintr-un poet tragic. În mod surprinzător, frazele se 
apropiau uneori până aproape de identitate, ba, ceea ce 
contraria şi mai mult, aproape coincideau cu viziunile 
proorocilor evrei. Invatatii de mai târziu vor polemiza 
vertiginos încercând să indice care e "modelul" si care 
"plagiatul". Mai sigur e că aceşti autori nu s-au inspirat 
unii de la alţii. Viziunile lor se asemănau pentru că toată 
lumea era în aşteptare, iar cele mai sensibile dintre 
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conştiinţe (sau subconstiinte) dădeau la iveală tabloul pe 
care impulsurile necunoscutului îl iluminau înăuntrul lor. 

Că aşteptarea se simţea cu o acuitate mult mai mare 
în Iudeea nu se datora, poate, numai faptului că Israel era 
pregătit în mod special pentru primirea lui Mesia, că Tora, 
Legea sfântă a lui, era o călăuză, un pedagog către Mesia, 
ci şi aceluia, să-i zicem factorului geografic, că Mesia 
trebuie să apară aici, pe pământul lui Iacov, ba mai mult, 
factorului, să-i zicem ontologic, că Mesia trebuie să se 
nască din chiar neamul lui Avraam, mai precis din spita lui 
luda, şi, restrângând si mai mult aria, din casa regală a lui 
David. Poporul lui Israel, de altfel, nici nu implica 
celelalte neamuri la binefacerile mântuirii ce va să vină, 
decât în sensul că toate acestea se vor supune lui. 

Cum va fi arătând Mesia? se întrebau cu siguranță 
mulțimile adunate în vadul Iordanului. Oricum, nu ca un 
oarecare, şi ar trebui să-L recunoască dacă într-adevăr e în 
mijlocul lor. e 

*Proorocul nu-l descria. li atribuia o putere, cum 1 se 
cade unui Izbăvitor, nelimitată. Oamenii se uitau în 
juru-le, printre ei, apoi iar rămâneau cu ochii fintuifi 
asupra proorocului. Dar dacă totuşi e el? Chiar cu 
înfăţişarea sălbatică pe care o are, nu posedă cuvântul său 
o fortă teribilă din moment ce, sub ochii romanilor, a fost 
în stare să adune atâta popor, cum nu s-a mai văzut de pe 
timpul lui Iuda Galileeanul, popor ce a fost în aşa măsură 
cucerit de el încât e gata, la un semn, să execute tot ce-i va 
cere? 

Proorocul însă nu obosea în a-i lămuri că el nu e 
decât un premergător, un deschizător de drum. El, aşa cum 
apare, ca stapan pe vointa lor, a tuturor, in stare, daca ar 
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dori-o, să-i pornească într-o clipită în război deschis 
împotriva Romei, el, conducătorul lor, față de Mesia e 
într-o situație atât de joasă încât nu e vrednic să-I execute 
nici slujba rezervată ultimului dintre sclavi: să-I dezlege 
cureaua sandalei, 

lar dacă aceste cuvinte erau destul de lămurite și 
capabile să le sugereze slava Mântuitorului, proorocul le 
mai spunea în schimb altele cu înțeles mai greu de 
străbătut, Cel aşteptat îi va urma lui, dar îl și precede, îl 
depăşeşte adică si în trecut gi în viitor, Spus așa, cu 
cuvintele lui concrete și colorate, asta ar însemna, în 
termeni abstracti, că Cel prevestit de el e cumva etern, 
lucru cu totul de neacceptat, calitatea aceasta neavând-o 
decât Iahve, iar Mesia, în reprezentarea iudeilor, oricât de 
slăvit ar părea, nu poate fi totuşi decât un om; ce-i drept, 
un om care îi va ridica pe ei la o măreție ce s-o întreacă gi 
pe a egiptenilor, şi pe-a asirienilor, și, mai ales, pe a 
romanilor, Etern însă... 

Numai că acum nu e timp de speculații teologice, 
Important e că Mesia există, s-a născut si e undeva foarte 
aproape, poate chiar de față, Iar dorința lor, în care se 
concentra dureros și fantastic, ca materia cosmică într-o 
stea ce se prăbușește în sine, toată așteptarea lungului şir 
de înaintași, toată speranța în care aceştia au trăit și au 
adormit, era să-L, vadă pe Mesia, 

Și într-o zi proorocul L-a arătat într-adevăr, 
însoțindu-și gestul mâinii întinse cu nişte cuvinte 
enigmatice: "Iată Mielul lui Dumnezeu..." 

A dezamăgit apariția Aceluia pe care proorocul îl 


unul descins din coapsa lui Iuda. De câte ori au murmurat 
fiecare dintre ei cuvintele párintelui lor lacov, cu siguranță 
profetice, cuvinte ce nu e chip să nu se îndeplinească 
întocmai, cuvinte pentru împlinirea cărora erau ei adunați 
aici: "Judo, pe tine te vor lăuda frații tăi, Mâinile tale în 
ceafa vrăjmaşilor tăi, Închina-se-vor fie feciorii tatălui 
tău. Pui de leu eşti, ludo, fiul meul... El a îndoit genunchii 
şi s-a culcat ca un leu, ca o leoaică,,. Cine-l va deştepta? 
Nu va lipsi sceptru din Iuda, nici toiag de cârmuitor din 
coapsele sale, până ce va veni Împăciuitorul, căruia se vor 
e popoarele..." 
mi? a în loc de Leu: "latá Mielul!" 
Arátarea nu s-a făcut când toată lumea era de fata. 
Era după amiază, când căldura toridă devine de nesuportat, 
iar oamenii veniţi, ca de fiecare dată, dinainte de a se zări 
bine de ziuă, se imprágtiaserá, unii urmând a reveni mai 
spre asfințit. Acum lângă prooroc nu mai rămăseseră decât 
doi dintre ucenicii săi. Ei, de cum au auzit ceea ce toți fiii 
lui Israel aşteptau de sute și sute de ani să audă: Taté-L! ', 
| s-au luat după Cel arătat. Acesta i-a primit în locuința Lui, 
| vreo colibă improvizată; casă n-a avut nicicând, casa Lui 
fiind cerul si pământul. Dar important e că "au rămas cu 
El în ziua aceea." | păi 
Doi tineri, doi iudei dintre atâţia alfil, intr-o zi 
anumitá, la o orá ce le-a rámas pentru vecie întipărită în 
suflete si ne-au comunicat-o: patru după amiază, au stat 
sub același acoperiș, L-au privit şi L-au ascultat vorbind pe 
Cel așteptat de toți, de unii cu bună ştiinţă, de alții dintr-o 
pornire nedeslugitá a inimii, aşteptat însă de către toţi, 


PAE ia di i doi, primii fericiti ce 
dádea drept Mesia? A intrecut toate aşteptările? In mod Știm si numele ea ends Sl site de rh al 
sigur a derutat, Nu "iata Leul!", așa cum te-ai fi aşteptat la si RN a a AN Bi 
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lui Dumnezeu: Andrei, cel ce-l va deveni Apostol. El e 


"cel dintâi chemat". De la el ne-au rămas doar câteva 
cuvinte, spunând însă infinit mai mult decât ar putea-o 
face tomurile tuturor bibliotecilor din lume, esența a însăşi 
Sfintei Scripturi: "Am aflat pe Mesia”. 

El a spus-o primul. O vor spune încă multi. O va 
spune, pecetluind-o cu viata, fratele său Petru. Dar chiar 
Petru a auzit aceste cuvinte, care exprimă totul, de la 
Andrei. 

Pentru a rosti aceste cuvinte şi a lămuri înțelesul lor 
nețărmurit, vor porni cu toții până la marginile lumii; 
numai pentru aprinderea acestor cuvinte în sufletul fiecărui 
om vor mai trăi ei de aci încolo şi pentru aceasta vor muri. 

lar Andrei, cel care le-a pronunțat întâi, primul ce a 
avut fericirea visată de noianuri întregi de oameni, aceea 
de a-L găsi pe Mesia, nu e altul decât călătorul pe care 
l-am întâlnit coborând de pe puntea unei corăbii într-una 
din cetățile Daciei Pontice, tocmai pentru a vesti şi celor 
de acolo evenimentul central al vieții sale; eveniment ce 
merită şi trebuie neapărat, cu orice risc, cu orice pret, 
vestit, pentru că e unul şi acelaşi cu evenimentul central al 
vieţii omenirii. 

L-am aflat pe Mesia! vor spune de aci încolo şi 
locuitorii Daciei. $i vor adăuga: L-am aflat de la chiar 
acela care a rostit cel dintâi aceste cuvinte capitale, de la 
Sfântul Apostol Andrei! 
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E în firea omenească tendința de a lăsa urme eee 
aga cum înalță monumente în spaţiu. ear p pi 
date aniversare. O orânduire, de cum se ins $ . 
înainte de a trece la treburile gospodăreşti, are gr i in 
anuleze aniversările precedente spre a si le ip ee p 
ei, cea care vine după ea procedând, fireşte, a i y 

Zeificându-şi împărații, romanii, consi erat Fo 
aceştia merită mai pr ai E i i paria e 

sacrat câte o lună încheiată. um 
mame don Cer n, i a ra 
ust, i-au oferit-o iul Octavian. a 
ees care avea un fel de a fi aa ul 
intra în grevă imperială şi-şi omora plictis “ae 
de pe litoral exact ca a — | pai = gri za 
ipsi realism şi chiar de umor, var D A 
ae i-au omite o lună şi lui. bs ei i ae i 
veţi ajunge la al treisprezecelea a a îi 7 E 
stopand cu aceasta pornirea de rebotezare a mată en 
Si aga se face cá in calendarul universa a pecs 
nume de zeitati, ca lanuarie si Martie, ori, ae $ = E i 
numerotate: a șaptea, a opta, a noua, a zecea - Sep r ris 
Octombrie, Noiembrie, Decembrie, dar am rămas 


două purtând numele unor capete de imperiu, lulie şi 
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Románii sunt singurul popor din lume care are o 
lună purtând numele unui pescar: Îndrea, rezultatul, 
potrivit normelor fonetice ale limbii române, a numelui 
grecesc Andreas, Și, de fapt, în calendarul vechi românesc 
acesta e singurul caz în care o lună poartă nume de om, 
pentru că acest calendar ignora memoria suveranilor antici 
(lui Iulie i se spunea Cuptor, iar lui August Măsălar), 

E adevărat că nu un pescar oarecare putea exercita o 
asemenea influență încât să-şi impună numele în calendar. 
Andreas fusese nu numai pescar, ci şi "pescar de oameni", 
după expresia a Însuşi Învățătorului său, adică Apostol al 
lui lisus Hristos, 

Aici trebuie observat că există o deosebire esențială 
între Índrea, pe de o parte, şi Iulie gi August, pe de alta. 
Numele împăraților romani se atribuiau lunilor printr-un 
decret, printr-o hotărâre luată de cele mai înalte autorități, 
pe când o lună s-a numit Îndrea prin simpla adopție 
populară, asa cum, dacă aceasta era pe placul întregii obşti, 
o lună putea fi numită Ciregar sau alta Brumárel, Ceea ce 
este infinit mai greu. Dacă un înalt for poate emite un 
ordin şi dispune de mijloacele necesare să impună 
executarea sa, ca poporul să accepte, de bună voia lui, 
nesilit de nimeni, un anumit nume pentru o lună, aceasta 
trebuie să i se impună cu o asemenea evidență cu care el 
ştie că în Iunie se coc ciregele sau că în Octombrie cad 
primele brume. 

E cea mai sigură dovadă că strămoşii românilor au 
fost creștinați de Sfântul Apostol Andrei. Numele său a 
fost dat lunii care începe după sărbătoarea martirizării lui, 
30 Noiembrie, nu printr-o măsură luată de sus, de către 
autorități, ci prin consensul popular. 
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Forma Îndrea, perpetuánd originalul grec Andreas, şi 
nu forma Andrei, cum se va statornici numele mai târziu în 
limba română, atestă cu siguranță absolută vechimea 
fenomenului, situarea. lui în epoca genezei poporului ‘si 


limbii române, 
Alături de dovada scrisă, transmisă de Origen şi 


3usebiu, și linzi, obiceiuri și 
Eusebiu, gi de cele conservate în colinzi, ol 

toponimie, numele de Îndrea dat lunii Decembrie de către 
români, caz unic în lume, vine să depună mărturia de 
necombătut în favoarea originii apostolice a creştinismului 


românesc, 
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GETH ÍN NOUL TESTAMENT 


Faptul de a se sti unul din primele popoare europene 
crestinate e pentru romani spre paguba lor sufletească 
dacă îl folosesc drept laudă deşartă, dar, cultivat întru 
adevăr, e una din supremele lor bucurii. 

E istoriceşte dovedit că o mare mulțime de romani 
erau creştini încă din secolul I. După afirmaţia lui Tacit, 
"Superstitia" ce-şi avea originea in Iudeea se ráspándise 
"chiar si la Roma", ceea ce corespunde întru totul cu 
indicatia din Filipeni 4,22 după care noua învățătură 
cuprinsese nu numai straturile de jos ale societăţii ci 
pătrunsese şi în "Casa Cezarului". Încă înainte de Traian, 
consulul Flaviu Clemens, vărul lui Domitian, fusese 
condamnat la moarte de către acesta pentru vina de a se fi 
convertit la creştinism. 

În acest context, e sigur că printre ostaşii romani 
aduşi in Dacia, printre nenumáratii colonişti, printre 
negustorii (investitorii epocii) ce au dat buzna spre noua 
provincie cucerită, unii venind dinspre Metropolá, alţii din 
Orientul imediat, acesta si mai masiv creștinat, multi au 
fost indubitabil creştini, ca să nu mai vorbim de 
propovăduitorii sosiți special cu scopul răspândirii noii 
religii. Aşadar, oricum, prin filieră romană poporul român 
s-a născut creştin. 
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Conştiința lui nu se. împacă însă doar cu atât, 
Românii au, mai întâi sădită în adâncul lor, apoi 
demonstrată documentar, convingerea că erau creştini, fie 
şi într-un număr redus, chiar mai înainte de cucerirea 
Daciei, că romanii sosiți aici au găsit daci creştini. Această 
realitate a făcut ca spiritul de confruntare, dezlănțuit atât 
de atroce în timpul celor două războaie, să pălească rapid, 
pe măsură ce cele două comunități creștine luau cunoștință 
una de cealaltă, totul conducând la o, pentru oficiali, de 
neînțeles înfrățire care explică romanizarea rapidă a 
autohtonilor, proces altfel greu de înfăptuit în condiții de 
confruntare prelungită. Ceea ce înseamnă că religia 
creştină a fost un ferment al plămădirii poporului român, 
că acesta nu doar că s-a născut creştin dar îşi recunoaște în 
creştinism una din cauzele esențiale ale formării sale. 

Vom reaminti spusa lui Origen, reprodusă de 
Eusebiu, potrivit căreia Dacia Pontică a fost evanghelizată 
de unul din apostolii Mântuitorului, si anume, de chiar "cel 
dintâi chemat", de Andrei, fratele lui Petru: "Când Sfinţii 
Apostoli şi ucenici ai Mântuitorului nostru s-au împrăștiat 
peste tot pământul locuit, Toma, precum cuprinde tradiția, 
a luat tara partilor; Andrei, Scitia; loan, Asia, unde și-a 
petrecut viața până ce a murit în Efes. Acestea sunt relatate 
întocmai de Origen în Cartea a I-a a Comentariilor asupra 
Genezei", 

Sămânța adusă de Sfântul Andrei în Scitia se vede că 
a căzut pe pământ bun, pentru că puțini ani după aceea, la 
distanță de doar două decenii, Sfântul Pavel îi trece pe 
locuitorii acestei provincii între cei ce se află deja întru 
Hristos: "Nu vă minfifi unul pe altul, le scrie el Colosenilor 
(3,9-11), fiindcă v-aţi dezbrăcat de omul cel vechi, 
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dimpreună zu faptele lui, şi v-aţi îmbrăcat în cel sp a 
se înnoieşte, spre deplină cunoștință, după chipu elu 
La zidit, unde nu mai este elin si iudeu, tăiere împrejur $ 


netăiere împrejur, barbar, scit, rob ori liber, ci toate şi 
A p Li 
vite pe cc relua o discuţie inutilă, în legătură cu 
care lucrurile au fost lámurite, că, adică, în acest ie he 
aia get re m ar i Vam apan 
stepele scitice de la nordu V ae 
i lámurim la ce neam de oameni se g 
ine perie: când îl introducea într-o joe be a 
importantă şi atât de Spe a  . § 
at des chiar din perioada in care 
apostolii părăsesc Palestina şi pornesc în bony omg SE 
ne ear bas, ostia sistant 
inci mană Moesia, y 
ta ‘ Moesia Superior gi Moesia — iene 
din urmá cuprinzánd şi Dobrogea, În ciuda ine 
oficiale, lumea îi spunea însă ținutul Scifia, aga te soi 
şi Strabon (58 1H - 21 d.H.), şi Ovidiu, pir mei : 
său, în repetate rânduri, astfel că, în 292, cân des es 
proclamá provincie separatá, el îi dă numele intra 
în uz: ia Minor, | 
= or ear Scitia, cánd regiunea era = be: 
primul rand, masiv, de geti, pe litoral, in ¿cr e lor 
cetăţi, de greci, şi, de-acum de coloniștii q 7 
Sciti au fost pe aici cu siguranţă. 4 a Lis = 
începutul secolului îi şi văzuse, ei erau e pan Es 
disparitie, absorbiti în masa daco-romană, ara 
similar cu cel al tribului germanic al francilor, disp 
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totul, nu înainte însă de a boteza cu numele său o întreagă 


tara locuită de o cu totul altă semintie, de gali romanizați. - 


Sau, ca să revenim mai în vecini de Dobrogea, bulgarii, 
asimilați cu totul de slavii din sudul Dunării, le-au 
transmis denumirea celor ce i-au deznationalizat. Aşa deci, 
cum galii se vor numi francezi, cum slavii sud-dunáreni se 
vor numi bulgari, geto-romanii din Dobrogea vor fi 
cunoscuți, cu sau fără acceptul lor, ca sciti. 

Astfel, "scit" a încetat de timpuriu sá mai 
denumeascá o etnie, el desemnánd de fapt pe locuitorul 
provinciei Scitia, care nu era scit catusi de putin. lată o 
dovada in acest sens din literatura vremii. Celsus, cáruia 
nu-i putem contesta calitatea intelectuală şi rigoarea 
informaţiei, spune la un moment dat: "Aşa a fost cazul cu 
Zamolxe din Scitia". Că el nu face o confuzie ci se slujeşte 
de terminologia curentă ne-o atestă o altă expresie a lui: 
"geții care cinstesc pe Zamolxe". Este exemplul cel mai 
limpede că, în accepţia lui şi a atâtor altora, "scitii" erau de 
fapt geti get-beget, dacá ne este permis acest joc de 
cuvinte. 

Exact asa stau lucrurile şi cu supranumele de Scitul 
dat episcopului de Tomis Teotim I, pe care hunii, 
cunoscándu-i foarte bine etnia, il numeau "Dumnezeul 
romanilor”. În secolul IV, când scitii părăsiseră demult 
scena istoriei, loan Cassian, daco-roman din Dobrogea, era 
considerat "Cassianus natione Scytha", ca şi, mai târziu, 
după anul 500, Dionisie Exiguul, creatorul calendarului 
creştin. 

Nu către părțile Kievului, creştinate de-abia in 
secolul IX, a căzut sămânța semănată de Sfântul Andrei, ci 
la Tomis și la Callatis, la Durostor şi la Niculiţel. Numai 
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astfel poate fi explicat numărul enorm de martiri ce au 
sfințit cu sângele lor pământul Dobrogei, înregistraţi de 
martirologiile privite cu rezerve până mai adineauri când 
au fost strălucit confirmate de descoperirile arheologice, 

de inscripții şi de sfinte moaşte. Numai aşa se explică 

abundența de viata spirituală (loan 10,10) de la gurile 

Dunării. A în 

Ca în atâtea rânduri, prejudecățile ne împiedică să 
vedem .clar şi când ne referim la ieşirea la lumină a 
creştinilor în timpul lui Constantin cel Mare. Mulţi dintre 
cercetătorii actuali, unii de prestigiu de necontestat, 
consideră Biserica drept o instituţie ce-şi are originea în 
perioada Sfântului Constantin. Sigur că libertatea, 
încetarea persecuțiilor au făcut ca viata creştină sá 
înflorească brusc, să cunoască o dezvoltare impetuoasă. 
Dar aceasta în măsura în care viaţa creştină exista şi până 
atunci, presa puternic asupra zăgazului, şi nu aşiepia decât 
condițiile în care să se manifeste plenar. Nu înseamnă că 
mai înainte nu exista mai nimic şi totul a apărut odată cu 
libertatea. Istoricii sunt tentaţi, în ce priveşte Dacia 
Pontică, Scitia, dar şi Dacia în general, să plaseze 
creştinarea masivă în secolul IV, pe motivul că mărturiile 
anterioare nu sunt suficient de consistente. Să nu uităm 
însă că acelaşi lucru este valabil pentru întregul Imperiu, 
pentru creştinism în general. | l 
Sigur că secolul de aur, cel al sfinților Vasile cel 

Mare, Grigore Teologul si Ioan Hrisostom in primul rand, 
dar şi al altora, zeci, aproape de aceeaşi mărime, nu poate 
fi comparat cu nimic din ce fusese până atunci, dar el n-a 
apărut din senin, era nu atât ceva nou cât continuarea unui 
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proces ce, mai putin vazut, sub servitutile clandestinitatii, 
se desfășura de trei secole, 

Edictul de la Milan este ca ridicarea unei cortine, Nu 
înseamnă că oamenii de pe scenă apar abia acum, ci că noi 
nu i-am văzut în prealabil, 

ce privește mărturiile despre creștinismul daco- 
roman anterioare secolului IV, ele totuşi există, Fără să-i 
numească pe daci, dar, probabil, subinfelegándu-i, la 
mijlocul secolului I, Iustin scria: "Nu există nici un neam, 
Sie și trăind pe căruțe şi în corturi şi crescând vite, la care 
să nu se facă rugăciuni în numele lui Hristos." Oricât de 
exageratá ar fi afirmaţia aceasta, ea exprimă totuși o 
realitate — indubitabilă, răspândirea extraordinară a 
creștinismului la un secol de la apariția lui, răspândire pe 
care Sfântul lustin o crede ca fiind ea însăşi o minune 
dumnezeiască, 

Tertulian (160-240), în schimb, declară expres că 
Hristos stăpânește "în finuturile sarmaților, dacilor, 
germanilor şi scitilor." Să ne reamintim că pe când trăia 
Tertulian, Dacia nu se afla pe undeva, pe la capătul 
pământului, pe tărâmul legendar al hiperboreilor, ci între 
limesuriie Imperiului, străbătută de temeinice şosele 
romane, administrată riguros, deci foarte bine cunoscută, 
iar aprecierile învățatului si incisivului apologet nu erat 
făcute după zvonuri ci în perfectă cunoștință de cauză, 

n opoziție cu afirmaţia lui Tertulian este în general 
socotită cea a lui Origen, făcută câteva decenii mai târziu, 
Acesta susține că "foarte mulți” (plurimi) dintre britanici, 
germani, daci, sarmati și sciți nu au auzit cuvântul 
Evangheliei, Cum cele două mărturii par a se contrazice, 


A CATES 


A ari tiro. A a TN ON 


ele au fost cel mai adesea considerate "nesigure", deci 
nedemne a fi trecute intre dovezile istorice serioase, l 

Se ignoră faptul că Origen nu neagă propovăduirea 
Evangheliei la neamurile amintite, ci o chiar confirmă, el 
susținând doar că nu toți au auzit Vestea cea Bună, Ceea 
ce, desigur, era foarte adevărat. Azi când dispunem de 
statistici destul de exacte privitoare la răspândirea 
creştinismului în diferite epoci, suntem cu toții de acord că 
în momentul la care se referă Origen imensa majoritate a 
populațiilor amintite nu erau creştinate şi doar un 
procentaj redus al acestora deveniseră adepți ai lui Hristos, 

Aproape niciodată nu se face efortul minim de a se 
citi afirmația lui Origen în context. S-ar observa atunci că 
el comenta versetul 14 din Matei 24: "Și se va propovddui 
această Evanghelie a Împărăției în toată lumea spre 
mărturie la toate neamurile; şi atunci va veni sfârşitul, 
De fapt, Origen argumenta prin aceasta de ce Parusia 
întârzie, când aceasta, încă din prima generaţie de creştini, 
de la apostoli chiar, era crezută ca iminentă, fapt ce 
provoca mari tulburări în sânul comunităţilor creştine, Or, 
spunea marele învățat, iată că există destui daci, sarmati şi 
atâția alții care încă n-au auzit cuvântul Evangheliei, 
întârzierea sfârşitului lumii fiind astfel justificată prin 
raportarea la chiar cuvintele Mântuitorului, Noi refinánd 
singura concluzie corectá, aceca cá Origen, confirmánd 
pătrunderea propovăduirii creștine până la daci și la alte 
popoare, face doar mențiunea, corectă și necesară 
argumentatiei sale, că foarte multi dintre membrii acestora 
încă nu auziseră de noua învățătură, A 

Repetăm, la ora când aceste afirmații se făceau, 
daco-romanii se găseau în teritoriul Imperiului, erau 
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"compatrioții" marilor personalități citate. Românii, între 
multe altele, suferă de "complexul Aurelian", se consideră 
adică mereu la periferia lumii civilizate, dacă nu chiar 
abandonaţi în afara ei, uitând că ei au făcut parte din 
Imperiul Roman 170 de ani, cu alte reveniri sub 
Constantin cel Mare şi Iustinian, iar prin ramura lor 
pontică, mai multe secole. Tertulian sau Origen, aşadar, 
pomenindu-i, nu se refereau la nişte seminfii despre care 
abia dacă se auzise câte ceva, ci la o provincie a 
Imperiului, perfect cunoscută. Şi pe cât de păgubitor este 
să te supraevaluezi, tot pe atât este şi să te vezi mereu mai 
jos decât eşti. 

Mărturiile scrise la care ne-am referit (şi care am 
văzut că nu sunt nici nesigure și nici nu se contrazic) sunt 
pe deplin validate de sângele martirilor din lunga perioadă 
a persecuțiilor, ca si de înflorirea extraordinară a vieții 
bisericeşti înregistrată odată cu obținerea libertăţii de 
credință sub Constantin cel Mare. Peste o sută de inscripţii 
creştine şi peste treizeci de bazilici, unele de dimensiuni ce 
impresionează şi raportate la arhitectura actuală, la unele 
mai păstrându-se şi fragmente de frescă, descoperite în 
Dobrogea, dar şi în nordul Dunării, vorbesc nu atât de o 
puternică increstinare în secolul al IV-lea, aşa cum 
obişnuit se afirmă în tratatele de istorie, cât de o 
supraabundentă viata creştină avându-și originea în epoca 
apostolică, viață ce se dezvoltase extraordinar vreme de 
trei secole si care nu astepta decát momentul favorabil sá 
se poată manifesta deschis. 

Fără această bogăţie "freatică", "subterană", nu se 
poate explica izbucnirea atât de impresionantă a vieții 
bisericeşti de după anul 313. 
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Imediat ce situația a permis-o, găsim în Dacia 
Pontică un mare număr de episcopate şi o mitropolie. 
Ierarhii de aici se bucurau de o prețuire amare a, din 
partea omologilor lor. În anul 325, episcopul scit este 
consemnat printre participanţii la întâiul sinod ecumenic; 
la al doilea participa Gerontius, la al treilea Timotei, la al 
patrulea Alexandru. La sinodul din 458 ore prezent 
"Theotimus humilis Scythiae regionis episcopus' , cel care 
va apăra poziţia calcedoniană într-o scrisoare adresată 
i i Leon. 
=== I fusese prieten al Sfántului loan Hrisostom. 
loan Cassian a fost hirotonit diacon de acelasi loan Gurá 
de Aur şi preot de către papa Inocenţiu I, de către întâii 
stătători ai Bisericii Universale nedivizate așadar, 
împrejurări ce atestă nu numai stima ce i se acorda ci și 
vocația sa ecumenică, ilustrată de întreaga sa lucrare de 
mai târziu. La 18 martie 550, papa Vigiiius îi trimitea o 
scrisoare episcopului Valentinian cu formula de adresare: 
"Dilectissimo fratri Valentiniano episcopo de Tomis 
provinciae Scythiae", în care, dincolo de stereotipia 
epistolară, observăm importanța pe care personalităţile de 

vârf ale timpului o dădeau şi omului şi scaunului în care 
acesta stătea. Ca şi faptul că, la alegerea lui Epifaniu ca 
patriarh ecumenic, "Paternus misericordia Dei episcopus 
provinciae Scytiae metropolitanus" semna la pozitia a 7-a 
între mitropoliţii şi episcopii prezenţi. Pe. - 
Am expus acest compendiu de istorie bisericească, 
repetând date, bineînţeles, larg cunoscute, cu ia 
dorință de a evidenția un lucru: toate personalităţile 
enumerate, şi care sunt indubitabil daco-romane, poartă 
"scit". Documentele citate imediat 
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anterior arată însă cum nu se poate mai limpede că se avea 
în vedere "provincia Scythia", căreia cei vizati fi 
aparțineau, gi nicidecum etnia acestora, 

Iar prin aceasta am dorit să demonstrăm că un număr 
atât de mare de exemple pledează fără drept de apel pentru 
interpretarea în acelaşi mod a consemnării "scitului" de 
către Sfântul Apostol Pavel în citatul din Coloseni, citat, 
care, de fapt, constituie subiectul acestei pledoarii. 

Dar chiar formularea Sfântului Pavel nu lasă loc altei 
abordări. În citatul acesta, el vrea să arate că oamenii 
aparținând unor categorii până atunci ireconciliabile, care 
se dușmăneau reciproc, care se excludeau una pe alta, între 
care nu putea fi stabilită nici o legătură, devin una, un tot 
armonios, în Hristos. Pentru ilustrarea acestei idei, el 
opune, ca şi cum le-ar aşeza față în față pe două coloane, 
exemplele cele mai contrastante; din punct de vedere etnic: 
elin - iudeu; religios: tăiați împrejur - netáiafi împrejur; 
social: sclav - liber, În acest flux al antitezei trebuie să se 

înscrie gi termenii "barbar" gi "scit". Care este însă 
opoziția dintre aceștia? Dacă Pavel are în vedere scitul ca 
etnie, nu numai că simetria demonstrației sale se 
prăbușește, dar ea își pierde și sensul, Istoricii greci îi 
considerau pe sciți cei mai barbari dintre toți barbarii, 
barbarii prin excelență. Ce rost avea aici dublarea unui 
termen printr-un cvasi-sinonim, când cei doi trebuiau să 
apară într-un puternic contrast? Dacă Pavel ne comunică o 
realitate cu totul şocantă, în mentalitatea epocii de 
neimaginat, că, adică, iudeul şi elinul, cel provenit din 
mozaism ca și cel dintre păgâni, sclavul si cel liber în 
Hristos sunt unul și același, cum ar putea el să ne anunțe, 
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în aceeași ordine de idei, că în Hristos nu se mai face 
deosebire între un barbar și alt barbar? z i 
E cum nu se poate mai evident că aici se are în 
vedere tot o opoziţie, de aceeași elocvenţă ca şi celelalte, 
La deosebirile de ordin etnic, religios și social, se adaugă 
cea de ordin cultural. "Scitul" de aici nu poate fi decât cel 
din Scitia Minor, din aria Imperiului, gi care am văzut că 
are o bogată viaţă spirituală, abia acesta contrastând cu 
barbarul de dincolo de fruntariile civilizației. al 
Or, am văzut din toate cele arătate anterior că "sciți 
din Dobrogea sunt de fiecare dată geți, apoi daco-romant. 
in Cuvántul cátre cititori ce insofeste edifia din 
1988 a Bibliei, Prea Fericitul Părinte Teoctist, Patriarhul 
Bisericii Ortodoxe Române, comentând pasajul din 
Coloseni unde "apare, pentru prima şi ultima oară, în Noul 
Testament, termenul de "seit", și coroborându-l cu alte 
citate din Epistolele pauline, conchide: "Predica Sfântului 
Apostol Andrei în Scifia Mică ne apare ca o deplină 
certitudine... Răsărit în aceste ținuturi prin predica unui 
Apostol, Cuvântul lui Dumnezeu a pătruns adânc in 
conştiinţa şi memoria celor care le locuiau, devenind una 
din componentele fundamentale ale trăirii lor creştine şi 
ieții lor spirituale." 
ee p“ dach “scitul” din Coloseni e get din Sciția Mică, 
asa cum noi credem a fi si cum ne-am străduit să 
demonstrăm că este, înseamnă cá originea apostolică a 
creştinismului românesc € dovedită nu doar de autorități 
precum Tertulian, Origen sau Eusebiu, ci de Izvorul 
documentar suprem, de Noul Testament, prin chiar 
cuvintele Sfântului Apostol Pavel. 
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DICTIONAR 


Etimologic este pus în legătură cu cuvântul care, in ebraică, 
înseamnă “pământ”. ‘ 
AFEREZA. Suprimarea vocalei inițiale a unui cuvânt. 
BDELIU. O rășină gălbuie, asemănătoare cu chihlimbarul. Se găsea în 
“tara Havila” amintită în Facere. 
BIG-BANG. Explozia inițială din care, după cea mai recentă teorie 
| cosmogonică, a luat naştere Universul. Fenomenul, aşa cum este 
descris de savanții de azi, îşi găseşte o analogie aproape perfectă 
în viziunea eminesciană din Scrisoarea I: “Dar deodat-un punct 
se mişcă... cel dintâi şi singur. Iată-l / Cum din chaos face 
mumă, iară el devine Tatăl... “ 

BITINIA. Provincie antică în nord-vestul Asiei mici, populată de tracii 
veniţi din Peninsula Balcanică (Herodot). Într-o scrisoare din 

| 112, Piliniu cel Tânăr îi raportează lui Traian că populaţia de aici 

| este covârșitor creştină. Colonisti bitini se întâlnesc şi in Dacia, 
de pildă la Apulum. 

CHENOZA. Dezbrăcarea lui Hristos de slava dumnezeiască și 
coborârea la condiția umană. 

CREATIONISM. Concepţie potrivit căreia lumea a fost creată de 
Dumnezeu. 

ERMINIE. Manual de pictură bisericească după tipicul bizantin. Spre 
deosebire de Occident unde, de la Renaștere, arta s-a 
desacralizat, în Răsărit s-au perpetuat tiparele tradiționale 
consfinfite prin norme precise, neschimbate din primele secole 


| ADAM. Primul om creat de Dumnezeu şi aşezat în raiul cel din Eden. 


creştine. 

ESENIENI, Sectă iudaică opusă mozaismului oficial, caracterizată 
printr-o viaţă ascetică asemănătoare monahismului creştin. 

ESHATON. Termen grecesc însemnând “final”. Sfârşitul lumii, aşa 
cum e prezis în Apocalipsă. 

EVA. Prima femeie, soția lui Adam. Cuvântul în ebraică înseamnă 


“viaţă? 
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EVOLUTIONISM. Conceptie ce susține apariția întâmplătoare a 


vieţii, fără o voință supranaturală, şi dezvoltarea de la sine a 
organismelor vii, de la forme primitive, monocelulare, la altele 
tot mai complexe până la om, care ar descinde dintr-o specie de 
maimuţă. 

IOTACIZARE. Înmuierea unei consoane prin i semivocalic. 

ISAHAR, ZABULON, AŞER. Ținuturile locuite de triburile israelite 
numite astfel după fiii patriarhului Iacov, din care proveneau. 
Cele amintite aici erau situate spre nord-vestul Canaanului. Pe 
deasupra lor ar fi trecut privirea lui Moise dacă ea s-ar fi 
îndreptat spre Troia. Când Moise privea Tara Fagaduinfei, 
aceasta încă nu era ocupată de poporul evreu, aşadar denumirile 
de faţă aparţin unei perioade ulterioare. 

METANOIA. Cuvânt grecesc însemnând “schimbarea minţii”, a 
spiritului, întoarcerea la Dumnezeu. Tradus în româneşte prin 
“pocăință”. 

MOISE. Cel mai mare conducător al poporului evreu, cel care l-a scos 
din robia Egiptului şi l-a dus spre Canaan, unde însă el nu va 
intra. Prin el, lahve a dat poporului ales Legea (Tora). I se 
atribuie primele cinci cărți din Biblie (Pentateucul). În prima 
dintre ele, Facerea, cea dintâi țară pe care o înregistrează e 
Havila, identificată în cartea de față cu “Tara Vlah” (Valahia). 
Cum Moise a trăit până pe la 1230, reiese că cea mai veche 
atestare a Valahiei datează din secolul XIII î.H. 

ONIX. Piatră semipretioasá, varietate de agat, indicată ca existând in 

“tara Havila”, alături de bdeliu si de aur. 

OVIDIUS NASO. Mare poet latin (43 î.H. - 17 d.H.). Nu se cunoaşte 
motivul pentru care a fost exilat de August la Tomis, unde a 
murit. Spre a i se ridica pedeapsa, scria poeme sumbre despre 
Dacia Ponticá si locuitorii săi. În realitate, i-a prețuit pe geți şi a 
scris poeme în limba lor, opere din păcate pierdute. 

TABULA PEUTINGERIANĂ. Hartă din sec. III d.H., cuprinzând şi 
Dacia Traiană, cu Dunărea şi multe cetăți cunoscute din izvoarele 
antice. 
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